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ـى لع قدا  ـ صن باونلاو  نايعلاا  سلجم  هرر  ـى مـا قـ لع ءا  ــ نبو روتسدلا  مـن  ( 31  ) ةدا ـ ملا ىضتقمب  مظعملا  كلملا  ةللاج  بئان  نيسحلا  نب  لصيف  نحن 
:- ةلودلا ـن  يناوق ىلا  ـه  تفاضاو هرادصإب  ـر  مأنو ـي  تلآا نو  ـ ناقلا

 ( 1 ةداملا ( 

دعب هب  لمعيو  ةنسل 2022 ) ةيرامثتسلاا  ةئيبلا  نوناق   ) نوناقلا اذه  ىمسي 
.ةيمسرلا ةديرجلا  يف  هرشن  خيرات  نم  ًاموي  نيعست 

Article (1)

This Law shall be cited as the Investment Environment
Law of 2022 and shall come into force ninety days after
the date of its publication in the Official Gazette

 ( 2 ةداملا ( 

يناعملا نوناقلا  اذه  يف  تدرو  امثيح  ةيلاتلا  تارابعلاو  تاملكلل  نوكي 
: - كلذ ريغ  ىلع  ةنيرقلا  لدت  ملام  هاندأ  اهل  ةصصخملا 

.رامثتسلاا ةرازو  ةرازولا :

.رامثتسلاا ريزو  ريزولا :

.نوناقلا اذه  ماكحأ  ىضتقمب  لكشملا  رامثتسلاا  سلجم  سلجملا :

وأ كلمتلا  كلذ  يف  امب  ةكلمملا  يف  يداصتقا  طاشن  ءاشنإ  رامثتسلاا :
.ةعسوتلا وأ  ريوطتلا  وأ  ةكراشملا 

يمد وا خـ ـي  عارز وأ  يرا  ـ جت وأ  يعان  طا صـ ـ شن يأ  يداصتقلاا : طاشنلا 
لمشي لاو  ـة  يعادبإ ةعانص  وأ  تامولعم  ايجولونكت  وأ  يحايس  وأ 

تاعيرشت بجومب  ةمظنملا  ةينهملا  تاطاشنلا  وأ  ةفريصلا  وأ  ةيفرصملا 
.ةصاخ

.يرابتعلاا وأ  يعيبطلا  صخشلا  صخشلا :

يداصتقا طاشن  يف  ةكلمملا  يف  رمثتسي  يذلا  صخشلا  رمثتسملا : 
.يندرأ ريغ  وأ  ًا  ـ يندرأ ارمثتسم  نا  ءاو كـ سـ نو ، ـ نا ـقـ لا ما  ـ كحأ ـق  فو

ةهجلا نع  ردا  ـ صلا صيخرتلا  وأ  نذلإا  وأ  ةقفاوملا  وأ  حيرصتلا  ةصخرلا :  
.نيعم يداصتقا  طاشن  ةلوازمب  هل  حامسلل  صخش  يلأ  ةيمسرلا 

نا ـ مع ـة  نامأ وأ  سلجم  وأ  ةئيه  وأ  ةرئاد  وأ  ةرازو  يأ  ةيمسرلا :   ةهجلا 
.ةماع ةيمسر  ةسسؤم  وأ  ةطلس  وأ  ةيدلب  وأ 

ةيونعم وأ  ـة  يدا ـت مـ ناكأ ءاوس  ةلوقنملا  ريغو  ةلوقنملا  لاوملأا  لوصلأا : 
.يداصتقلاا طاشنلا  يف  ةرمثتسملا 

تاءافعلإاو زفاوحلل  ةيرازولا  ةنجللا  تاءافعلإاو :   زفاوحلا  ةنجل 

Article (2)

The following words and expressions wherever
mentioned in this Law shall have the meanings
assigned thereto hereunder unless the context
indicates otherwise

The Ministry: The Ministry of Investment

The Minister: The Minister of Investment

The Board : The Investment Board formed pursuant to
the provisions of this Law .

Investment: establishing an Economic Activity in the
Kingdom including ownership partnership development
or expansion

Economic Activity Any industrial commercial agricultural
service or tourism information technology or creative
industry activity that does not include banking banking
or professional activities regulated under special
legislations

Person: a natural or legal person

Investor means a person who invests in the Kingdom in
an Economic Activity in accordance with the provisions
of the Law Whether he is a Jordanian investor or a non-



.نوناقلا اذه  نم  ( 12  ) ةداملا ماكحأ  ىضتقمب  ةلكشملا 

ما ـ كحأ ىضتقمب  ريزو  ـ لا رارقب مـن  ةلكشملا  ةنجللا  تاملظتلا :  ةنجل 
.نوناقلا اذه  نم  ( 44  ) ةداملا

.ةرحلا ةقطنملاو  ةيومنتلا  ةقطنملا  ةقطنملا : 

ـة كلمملل ـي  كرمجلا قا  ـ طنلا نم  ـع ضـ قت ـة  قطنم يأ  ةيومنتلا :   ةقطنملا 
.نوناقلا اذه  ماكحلأ  اقفو  ةيومنت  ةقطنم  اهنلاعا  متي 

لصاف زجاحب  روسمو  ددحم  ةكلمملا  يضارأ  نم  ءزج  ةرحلا :  ةقطنملا 
علسلا نيزخت  اهيف  امب  ةيداصتقلاا  ةطشنلاا  ةسرامم  تاياغل  صصخي 

ةيداصتقلاا ةطشنلااو  علسلا  لماعتو  يكرمجلا  قاطنلا  جراخ  ربتعيو 
.نوناقلا اذه  ماكحأ  قيبطت  تاياغل  ةكلمملا  جرا  ـهـا خـ نا ـى  لع ـه  لخاد

ـة قطنملا ةرادا  ىلو  ـ تي يذ  ـ لا يرا  ـ بتعلاا صخشلا  يسيئرلا :  روطملا 
.نوناقلا اذه  ماكحأو  ريوطتلا  ةيقافتا  بجومب  اهريوطتو 

ةرازولا ىد  هليجست لـ متي  يذلا  صخشلا  ةلجسملا :   ـة  سسؤملا  
.نوناقلا اذ  ما هـ ـ كحلأ ـا  قفو ـة  قطنملا يدا فـي  ـ صتقلاا طاشنلا  ةسراممل 

ةرادلإ يسيئرلا  روطملاو  ةرازو  ـ لا مر بـيـن  ـ بت ةيقافتا  ريوطتلا : ةيقافتا 
.هاضتقمب ةرداصلا  ةمظنلأاو  نوناقلا  اذه  ماكحلأ  اقفو  اهريوطتو  ةقطنملا 

ةيداصتقلاا ةطشنلأل  ـة  مدقملا تامد  ـخـ لا ةلماشلا : ةيرامثتسلاا  ةمدخلا 
عقوم نم  صيخرتلاو  ليجستلا  تامدخ  كلذ  يف  امب  ةيمسرلا  ـة  هجلا مـن 

.ةينورتكللاا تاصنملا  انمضتم  دحاو 

نوناقلا اذه  ماكحلأ  ًاقفو  هؤاشنا  متي  يذلا  قودنصلا  رامثتسلاا :  قودنص 
.هاضتقمب رداصلا  ماظنلاو 

نوناق ماكحلأ  ًاقفو  أشنملا  قودنصلا  كرتشملا :  رامثتسلاا  قودنص 
.ةيلاملا قارولأا 

Jordanian investor.

License : The permit approval permit or license issued
by the Official Entity to any Person authorizing him to
conduct a specific Economic Activity

Official Entity Any Oman Ministry department authority
council or municipality authority or public official
institution

Assets : The movable and immovable property whether
tangible or intangible invested in the Economic Activity .

Incentives and Exemptions Committee : The Ministerial
Committee on Incentives and Exemptions established
pursuant to the provisions of Article 12 of this Law .

Grievances Committee: The committee formed by virtue
of a decision from the Minister pursuant to the
provisions of Article 44 of this Law.

The Zone : The Development Zone and the Free Zone .

Development Zone : Any area falling within the
Customs Territory of the Kingdom to be declared a
Development Zone in accordance with the provisions of
this Law .

Free Zone : A part of the Kingdom lands demarcated
and fenced by a dividing barrier designated for the
purposes of carrying out Economic Activities including
the storage of Goods and considered outside the
Customs Territory and the Goods and Economic
Activities within it are treated as outside the Kingdom
for the purposes of implementing the provisions of this
Law .

Master Developer : The legal person who manages and
develops the Free Zone pursuant to the Development
Agreement and the provisions of this Law .

Registered Establishment A person registered with the
Ministry to conduct an Economic Activity in the Free
Zone in accordance with the provisions of this Law

Development Agreement: An agreement to be
concluded between the Ministry and the Master
Developer for the management and development of the
Zone in accordance with the provisions of this Law and
the regulations issued in pursuance hereof.

Comprehensive Investment Service: Services provided
by the Official Entity to Economic Activities including
registration and licensing services from a single location
including electronic platforms.

Investment Fund : A fund established in accordance
with the provisions of this Law and the Regulations
issued pursuant thereto .

Mutual Investment Fund : A fund established in
accordance with the provisions of the Securities Law .



 ( 3 ةداملا ( 

ةيداصتقا ىؤر  قيقحت  ىلع  ةكلمملا  يف  رامثتسلال  ةماعلا  ةسايسلا  موقت 
نيسحتو يداصتقلاا  ومنلا  ةدايزو  لمعلا  صرف  ريفوت  ىلا  فدهت  ةيومنتو 

:- ةيلاتلا ئدابملا  ىلع  زكترتو  لامعلاا  ةئيبو  ةيسفانتلا 

تازايتملااو قوقحلا  يف  يندرلأا  ريغو  يندرلأا  رمثتسملا  نيب  ةاواسملا  أ -
.ةفافشو ةفصنمو  ةلداع  ةلماعم  نيرمثتسملا  عيمج  ةلماعمو  تا ، ـ بجاولاو

حلاصملاو قوقحلاو  ةطشنلأا  يف  لخدتلا  مدعو  تارامثتسلاا  ةيامح  ب - 
.اهب رامثتسلاا  مت  يتلا  ةكرشلا  وأ  رمثتسملل  انوناق  اهب  فرتعملا 

اقفو ةقحلالا ، ةباقرلا  ىلا  ةقبسملا  ةباقرلا  ئدابم  نم  لوحتلا  ج -
.اقبسم اهنع  نلعملا  لامعلأا  ةسرامم  تابلطتمل 

عيراشمو راكتبلااو  ةيدايرلا  عيراشملا  يف  رامثتسلاا  عيجشتو  زيفحت  د -
.ريوطتلاو ثحبلا 

.ةطسوتملاو ةريغصلا  عيراشملا  ةيمنتل  ةبسانملا  ةئيبلا  ةئيهت  ه -

.نيرمثتسملل ةمدقملا  تامدخلاو  تاءارجلإا  ةفاك  ةتمتأو  ةنمقر  و -

.كلهتسملا ةيامح  نامضو  راكتحلاا  عنمو  ةسفانملا  زيزعت  ز -

ةماعلا ةحصلاو  ةملاسلاو  رضخلأا  داصتقلاا  ىلإ  لوحتلاو  ةئيبلا  ةيامح  ح -
 . ةيعامتجلاا ريياعملا  ةاعارمو 

Article (3)

The general investment policy in the Kingdom is based
on achieving economic and development visions aimed
at providing job opportunities, increasing economic
growth and improving competitiveness and the
business environment and is based on the following
principles:

a) Equality between Jordanian and non-Jordanian
investors in rights privileges and obligations fair,
equitable and transparent treatment of all investors

b- protect investments and not interfere with the
activities rights and interests legally recognized of the
investor or the company in which the investment has
been made

c) the transition from the principles of ex ante audit to
ex post auditing in accordance with the previously
announced Doing Business requirements

d- stimulate and encourage investment in pioneering
innovation and research and development projects

e- create the appropriate environment for the
development of small and medium sized enterprises

Digitize and automate all procedures and services
provided to investors

g- Promote competition and prevent monopoly and
ensure consumer protection

h- protect the environment and the transition to a green
economy and public safety and health and observance
of social standards

 ( 4 ةداملا ( 

اهرامثتسا تاياغل  لاوملأا  دصرل  رامثتسا  قيدانص  ءاشنإ  زوجي  أ ـ
ـد عب رامثتسلاا  قودنص  ـب  ستكيو ةيداصتقلاا  ةطشنلأا  يف 

.ةيرابتعلاا ةيصخشلا  هليجستو  هئا  ـ شنإ

تاهجلاو اهليجستو  رامثتسلاا  قيدانص  ءاشنإ  طورش  ددحت  ب -
.ماظن ىضتقمب  اهب  ةقلعتملا  ماكحلأا  رئاسو  اهؤاشنا  اهل  زوجي  ـي  تلا

Article (4)

a) Investment Funds may be established to allocate
funds for the purpose of investing them in Economic
Activities and the Investment Fund shall acquire a legal
personality after its establishment and registration

b- The conditions for establishing and registering
Investment Funds the entities it may establish and all
the provisions related thereto shall be determined in
accordance with the Regulations

 ( 5 ةداملا ( 

: - يلي ام  رمثتسملل  قحي 

Article (5)

The Investor shall have the right to:



ةمهاسملا وأ  ةكراشملا  وأ  لماكلا  كلمتلاب  ةكلمملا  يف  رامثتسلاا  أ -
ةيداصتقلاا ةط  ـ شنلأا ءانثتساب  يدا ، ـ صتقا طا  ـ شن يأ  يف 

.ماظن ىضتقمب  ةد  ـ يقملا

ـى لإ ـة  ينوناق ةروصب  ةكلمملا  يف  ةمدختسملا  ةلمعلا  ليوحت  ب -
.ليوحتلل ةلباق  ـلـة  مع

نود اهجراخو  ةكلمملا  لخاد  ليوحتلل  ةلباقلا  تلامعلا  ليوحت  ج -
.ةذفانلا تاعيرشتلاو  ةيملاعلا  ةيلاملا  تاسرامملل  ًاقفوو  ريخأت 

دامتعا ىلع  ةققحتملا  رئاسخلا  نع  ضيوعتلاب  ةبلاطملا  د -
وأ ههاجت ، ةيمسرلا  ةهجلا  نع  رداص  رارق  يأ  ىلع  ةين  نسحب  رمثتسملا 
لثم رادصإ  ناكو  رمثتسملا ، هاجت  اهقتاع  ىلع  ةهجلا  كلت  هتذخأ  مازتلا  يأ 

ضيوعتلا متي  نأ  ىلع  اهصاصتخا  جراخ  مازتللاا  اذهب  ذخلأا  وأ  رارقلا  اذه 
.نوناقلا اذه  نم  ( 6  ) ةداملا نم  ب )  ) ةرقفلا ماكحلأ  ًاقفو 

يتلا ةينفلاو  ةيرادلإا  فئاظولا  يف  نييندرلأا  ريغ  مادختسا  ه ــ
يلامجا نم   %( 25  ) ىلع ديزت  ةبسنب لا  ةصصختم  تاراهم  بلطتت 
ةبسن ىلع  ديزي  ام لا  ىلإ  ةبسنلا  هذه  عفر  زوجيو  نيلماعلا  ددع 
.فئاظولا هذهل  ةيندرأ  ةلامع  ريفوت  ةيناكمإ  مدع  لاح  يف  %( 40)

.هب ةصاخلا  ةيرامثتسلاا  ةطشنلأا  ءاهنإ  وأ  ةيفصت  و -

.ةذفانلا تاعيرشتلاو  نوناقلا  اذه  هل  اهحنمي  ىرخأ  قوقح  يأ  ز -

a) invest in the Kingdom by owning wholly or
participating or contributing in any economic activity
Except for the Restricted Economic Activities pursuant
to the Law

b- convert the legally used currency in the Kingdom into
a convertible currency

c- Transfer convertible currencies inside and outside
the Kingdom without delay in accordance with
international financial practices and legislation in force

d- claim compensation for losses incurred by the
investor having relied in good faith on any decision
issued by the official authority towards him or any
obligation assumed by that entity towards the Investor
The issuance of such a decision or the adoption of this
obligation was outside its jurisdiction provided that the
compensation is paid in accordance with the provisions
of paragraph (b) of Article 6 of this Law.

Employ non-Jordanians in administrative and technical
jobs that require specialized skills at a rate not
exceeding 25% of the total number of employees and
this percentage may be raised to no more than 40% in
case it is not possible to provide Jordanian labor for
these jobs

The liquidation or termination of its investment activities

g - any other rights granted to him by this Law and the
legislation in force .

 ( 6 ةداملا ( 

نوناقلا ىضتقمب  لاإ  هنم  ءزج  وأ  رامثتسا  يأ  ةيكلم  عزن  زوجي  لا  أ ـ
ضيوعت عفد  لباقم  ةيزييمت  ريغ  ةقيرطبو  عورشمو  ددحمو  ماع  ضرغلو 

.رمثتسملل لداع 

ةداملا هذه  نم  أ )  ) ةرقفلا يف  هيلإ  راشملا  ضيوعتلا  عفد  دنع  يعاري  ب -
:- يلي ام 

.ليوحتلل ةلباق  ةلمعب  وأ  يندرلأا  رانيدلاب  ةدحاو  ةعفد  عفدي  نأ   - 1

ذاختا لبق  ةينعملا  لوصلأل  ةللاعلا  ةيقوسلا  ةميقلل  ايواسم  نوكي  نأ  2 ـ 
.ةيكلملا عزن  رارق 

يذلا ةدحاو  ةليلل  نومضملا  ليومتلا  لداعي  ةدئاف  رعس  لمشي  نأ  3 ـ 
.يندرلأا يزكرملا  كنبلا  ايموي  هرشني 

Article (6)

a The ownership of any investment or any part thereof
may not be expropriated except in accordance with the
law and for a public specific and legitimate purpose in a
non discriminatory manner against payment of fair
compensation to the investor .

b When paying the compensation referred to in
paragraph (a) of this Article the following shall be taken
into account:

To be paid in one lump sum in Jordanian Dinars or in a
convertible currency

2 It must be equal to the fair market value of the assets
concerned prior to the decision of expropriation being
taken .

3 to include an interest rate equivalent to the
guaranteed overnight financing published daily by the
Central Bank of Jordan



 ( 7 ةداملا ( 

ىلا فدهتو  ةكلمملا ، يف  رامثتسلال  ةسيئرلا  ةيعجرملا  ةرازولا  ربتعت  أ ـ
يرامثتسلاا خانملا  ةموميد  نامضو  هجيورتو  هعيجشتو  رامثتسلاا  بذج 

.اهميظنتو اهتيمنتو  ةيرامثتسلاا  ةئيبلا  يف  ةقثلا  زيزعتو  بذاجلا 

: - ةيلاتلا تايحلاصلاو  ماهملا  اهفادهأ  قيقحت  ليبس  يف  ةرازولا  ىلوتت  ب -

ةيجيتارتسلاا ططخلا  عضوو  ـة  كلمملل ةيرامثتسلاا  ةسايسلا  ذيفنت   - 1
ـا هيف ـا  مب ةيبنجلااو  ةيلحملا  تارامثتسلاا  زيفحتل  ةمزلالا  جماربلاو 

.كرتشملا رامثتسلاا  قيدانصو  رامثتسلاا  قيدانص 

صر ـ فلا دد  ــ حت ـي  تلا ـة  كلمملل ةيرامثتسلاا  ةطراخلا  عورشم  دادعإ  2 ـ 
عيراشم اهيف  امب  تاظفاحملاو  تاعاطقلا  بسح  ةحاتملا  ةيرامثتسلاا 

ىلع ةينعملا  تاهجلا  عم  نواعتلاو  قيسنتلاب  صاخلا  عاطقلا  عم  ةكارشلا 
.رمتسم لكشب  ثيدحتلا  متي  نأ 

تامولعملا ريفوتو  ةكلمملا  يف  ةحاتملا  ةيرامثتسلاا  صرفلا  جيورت   - 3
عيراشملل جيورتلاو  رامثتسلاا  يف  نيبغارلاو  نيرمثتسملل  تانايبلاو 

.اهذيفنت يف  لمعلا  ريس  مدقت  ةعباتمو  ىربكلا  ةيرامثتسلااو  ةيداصتقلاا 

ءد دعب بـ ام  تامدخ  اهيف  امب  نيرمثتسملل ، ةمعادلا  تامدخلا  ميدقت   - 4
.رامثتسلاا

ما ـ مأ تا  ـ قوعملا ـة  لازإو تابوعصلا  ليلذتو  تاءارجلاا  ليهست  5 ـ 
.هرارمتساو يداصتقلاا  مهطاشن  ةسرامم  يف  ءدبلل  نيرمثتسملا 

يف لامعلاا  ةسراممو  رامثتسلال  ةيداشرلاا  ةلدلأا  ثيدحتو  رادصإ   - 6
.ةكلمملا

صر ـفـ لل ـة  يلولأا ىود  ـ جلا تا  ـ ساردو ـة  يعاطقلا تاساردلا  داد  ـ عإ 7 ـ 
.اهلوح تانايب  ةدعاق  ءانبو  ةحاتملا ، ةيرامثتسلاا 

.اهلمع ميظنتو  ةرحلاو  ةيومنتلا  قطانملا  ىلع  فارشلإا   - 8

ـة يلودلا تارشؤملاو  ريراقتلا  يف  اهبيترتو  ةكلمملا  فينصت  ةعباتم   - 9
زيزعتل ةمزلالا  ططخلا  ذيفنتو  عضو  ىلع  لمعلاو  رامثتسلااب ، ةصاخلا 

.ايرامثتسا ةكلمملا  ةيسفانت 

نم ققحتلل  نيرمثتسملا  نم  ةمدقملا  ملظتلا  تابلط  يف  رظنلا   - 10
ةيمسرلا ةهجلا  نع  ةرداصلا  تارارقلا  وأ  ةذختملا  تاءارجلإا  ةملاس 

.ةذفانلا تاعيرشتلل  اقفو  اهتجلاعم  ىلع  لمعلاو 

جماربلاو تايجيتارتسلااو  ططخلا  ذيفنتب  ةقلعتملا  ريراقتلا  دادعإ  - 11
.رامثتسلااب ةقلعتملا 

.صاخلاو ماعلا  نيعاطقلا  نيب  ةكارشلا  ةدحو  لمع  ىلع  فارشلاا  - 12

Article (7)

a the Ministry shall be the main reference for
investment in the Kingdom It aims to attract investment
encourage and promote it to ensure the sustainability of
an attractive investment climate and to enhance
confidence in the investment environment and its
development and regulation .

b- In order to achieve its objectives the Ministry will
have the duties and powers to:

Implement the investment policy of the Kingdom and
lay down the necessary strategic plans and programs to
stimulate local and foreign investments including
investment funds and mutual funds

2 prepare the draft investment map for the Kingdom
that identifies the available investment opportunities by
sectors and governorates including partnership projects
with the private sector in coordination and cooperation
with the concerned authorities provided that the
updating is done on a continuous basis

3 Promote investment opportunities available in the
Kingdom and provide information and data to investors
wishing to invest promote major economic and
investment projects and follow up the progress of work
in their implementation .

provide support services to investors Including post
investment services

5- Facilitate procedures and overcome difficulties and
obstacles for investors to start and continue their
Economic Activity

6- Issuing and updating the guidelines for investment
and doing business in the Kingdom.

7- prepare sectoral and initial feasibility studies for the
available investment opportunities and build a database
around it

8 Supervise the development and free zones and
organize their work

9 to follow up the Kingdom s classification and rank in
international reports and indicators related to
investment and work on developing and implementing
the necessary plans to enhance the Kingdom', s
investment competitiveness

10 - consider grievance requests submitted by investors
in order to verify the soundness of the procedures
taken or the decisions issued by the official entity and
work to treat them in accordance with the legislation in
force

11- prepare reports related to the implementation of
investment plans strategies and programs

12 - supervise the work of the Partnership Unit between
the Public and Private Sectors .



 ( 8 ةداملا ( 

ءارزولا سيئر  ةسائرب  رامثتسلاا ) ـس  لجم  ) ىمسي ـس  لجم لكشي  أ ـ 
:- نم لك  ةيوضعو 

.سيئرلل ًابئان  رامثتسلاا   ريزو   - 1

.يلودلا نواعتلاو  طيطختلا  ريزو   - 2

.ةيلاملا ريزو   - 3

.نيومتلاو ةراجتلاو  ةعانصلا  ريزو   - 4

 . ةدايرلاو يمقرلا  داصتقلاا  ريزو   - 5

.يندرلأا يزكرملا  كنبلا  ظفاحم  6 ـ 

 . ندرلأا ةراجت  ةفرغ  ةرادإ  سلجم  سيئر  - 7

.ندرلأا ةعانص  ةفرغ  ةرادإ  سلجم  سيئر  - 8

ةديس مه  ـنـ يب نو مـن  ـ كي نا  ىلع  صاخلا  عاطقلا  نيلثمم عـن  ـة  عبرأ - 9
تامدخلاو يحايسلاو  يعارزلا  عاطقلا  نع  نيلثمم  ـة  ثلاثو لا  ـ معأ

.ةيلاملا

نم أ )  ) ةرقفلا نم  ( 9  ) دنبلا يف  مهيلإ  راشملا  ءاضعلأا  ةيمست  متت  ب -
ءارزولا سيئر  بيسنت  ىلع  ءانب  ءارزولا  سلجم  نم  رارقب  ةداملا  هذه 

مهنم يأ  ةيوضع  ءاهنإ  زوجيو  ةدحاو  ةرمل  ديدجتلل  ةلباق  نيتنس  ةدمل 
.اهتاذ ةقيرطلاب  هتيوضع  نم  ةيقبتملا  ةدملل  هل  ليدب  نييعتب 

:- ةيلاتلا تايحلاصلاو  ماهملا  سلجملا  ىلوتي  ج -

تاذ عيراشملاو  تاعاطقلا  نمضتت  يتلا  ةيرامثتسلاا  ةسايسلا  رارقإ  - 1
ةيؤرلاو ةلودلل  ةماعلا  ةسايسلا  عم  قفتي  امب  ةفدهتسملا ، ةيولولأا 

.ةيعامتجلااو ةيداصتقلاا  ةيذيفنتلا  جماربلاو  ططخلاو  ةيداصتقلاا 

.اهثيدحت ةعباتمو  ةكلمملل  ةيرامثتسلاا  ةطراخلا  رارقإ  - 2

جماربلاو تايجيتارتسلااو  ططخلا  ذيفنتب  ةقلعتملا  ريراقتلا  ةشقانم   - 3
.اهئأشب هيجوتلاو  رامثتسلااب  ةقلعتملا 

.ةكلمملل ةيرامثتسلاا  ةئيبلا  ريوطتل  مزلي  ام  لك  ذاختاب  هيجوتلا   - 4

ةئيب نيسحتل  ـة  مزلالا ةيميظنتلاو  ةيعيرشتلا  تلايدعتلاب  ةيصوتلا   - 5
.رامثتسلاا

قلعتي اميف  ةيمسرلا  تاهجلا  نيب  أشنت  دق  يتلا  تافلاخلا  يف  تبلا   - 6
.ةيرامثتسلاا ةئيبلاب 

تايحلاص نم  وه  ام  ءانثتساب  رامثتسلااب  ـق  لعتت ىر  ـ خأ رو  ـ مأ يأ  - 7
.ةرازولا

رهشأ ةثلاث  لك  لقلأا  ىلع  ةرم  هسيئر  نم  ةوعدب  سلجملا  عمتجي  د -
ذختيو هئاضعأ  ةيبلغأ  نع  لقي  ام لا  روضحب  ًاينوناق  هعامتجا  نوكيو 

.هئاضعأ تاوصأ  ةيبلغأب  هتارارق 

ةكراشملل نيصتخملاو  ءاربخلا  نم  ابسانم  هاري  نم  ةوعد  سلجملل  ه -ـ
ىلع تيوصتلا  نو لـه حـق  ـ كي نا  نود  ـه  يأرب سانئتسلال  ـه  تاعامتجا يف 

.سلجملا تارارق 

.سلجملل رس  نيمأ  ةرازولا  ماع  نيمأ  نوكي  و -

تاميلعت ىضتقمب  سلجملا  لمعب  ةقلعتملا  تاءارجلإاو  ماكحلأا  مظنت  ز -
.ةياغلا هذهل  اهردصي 

Article (8)

a) A council to be named (the Investment Board) shall
be formed under the chairmanship of the Prime Minister
and the membership of the following:

1 - The Minister of Investment as Vice Chairman

2 - The Minister of Planning and International
Cooperation

3- The Minister of Finance

4 - The Minister of Industry Commerce and Supply

5 - Minister of Digital Economy and Entrepreneurship

The Governor of the Central Bank of Jordan

7- Chairman of the Board of Directors of the Jordan
Chamber of Commerce

8- Chairman of the Board of Directors of the Jordan
Chamber of Industry

9- Four representatives from the private sector provided
that one of them is a business woman and three
representatives from the agricultural sector and tourism
and financial services sectors.

b- The members referred to in paragraph (9) of
paragraph (a) of this Article will be appointed by a
decision of the Council of Ministers upon the
recommendation of the Prime Minister for a period of
two years renewable once and the membership of any
of them may be terminated by appointing a replacement
for the remaining term of his membership in the same
manner.

c- The Board shall have the duties and powers to:

1- approve the investment policy that includes the
priority targeted sectors and projects Consistent with
the general policy of the State the economic vision and
the executive economic and social plans and programs

2- approve the investment map of the Kingdom and
follow up its updating

3 discuss and provide guidance on reports related to
the implementation of plans strategies and programs
related to investment

4- directing that all necessary measures be taken to
develop the investment environment of the Kingdom

5- Recommend the legislative and regulatory
amendments required to improve the investment
environment.



6 Decide on disputes that may arise between the official
authorities in relation to the investment environment .

7- Any other matters related to investment except as
per the powers of the Ministry.

d- The Board shall meet upon convocation of its
Chairman at least once every three months and its
meeting shall be legal if attended by not less than the
majority of its members and shall take its decisions by
the majority of votes of its members.

e The Board may invite experts and specialists it deems
appropriate to participate in its meetings in order to
obtain his opinion without having the right to vote on
the Board rsquo s decisions .

f- The Secretary General of the Ministry shall be the
Secretary of the Council.

g- The provisions and procedures related to the work of
the Board shall be regulated pursuant to instructions
issued by the Board for this purpose.

 ( 9 ةداملا ( 
ةيساسلأا  زفاوحلا 

ةتباثلا تادوجوملا  ىفعت  كرامجلا ، نونا  درو فـي قـ ـا  مم مغر  ـ لا ـى  لع أ ـ
يدا مـن ـ صتقلاا طاشنلل  رايغلا  عطقو  جاتنلإا  تلاخدمو  تامزلتسمو 

.ةيكرمجلا موسرلا 

تاءافعلإاو زفاوحلا  ةنجل  بيسنت  ىلع  ءانب  ءارزولا  سلجم  ردصي  ب-1 -
عطقو جاتنلإا  تلاخدمو  تامزلتسمو  ةتباثلا  تادوجوملا  نمضتي  ًلاودج 
ةبسنب ةبيرضلل  ةعضاخلا  يداصتقلاا  طاشنلا  ةسراممل  ةمزلالا  رايغلا 

.رفصلا

زفاو ـ حلا ـة  نج رر مـن لـ ـ بم بيسنت  ءا عـلـى  ـ نب ءارزو  ـ لا ـس  لجمل  - 2
هذه نم  ( 1  ) ـد نبلا ـه فـي  يلإ را  ـ شملا لود  ـ جلا ليد  ـ عت تاءا  ـ فعلإاو

.ةرقفلا

Article (9)

notwithstanding the provisions of the Customs Law
Fixed assets and production inputs and supplies and
spare parts for economic activity shall be exempted
from customs duties

b-1 The Council of Ministers upon the recommendation
of the Incentives and Exemptions Committee shall issue
a schedule including fixed assets production inputs and
inputs and spare parts required for carrying on the
Economic Activity that are subject to tax at the zero rate

2 The Council of Ministers may upon a justified
recommendation by the Incentives and Exemptions
Committee amend the table referred to in paragraph 1
of this paragraph .

 ( 10 ةداملا ( 
ةيساسلأا  زفاوحلا 

ءا مـن ـ فعلإا مت  يـ لخد ، ـ لا ـة  بير نو ضـ ـ نا درو فـي قـ ـا  مم مغر  ـ لا ـى  لع
ىلع %( 30  ) نع لقت  ةبسنب لا  اهضيفخت  وأ  ةقحتسملا  لخدلا  ةبيرض 

وأ ةكلمملا  يف  اومن  لقلأا  قطانملا  يف  ةيداصتقلاا  ةطشنلأا 
تاو سـنـ ( 5  ) ةد ـ ملو ـل ، قلأا ـى  لع ـا  يندرأ ( 250  ) لغ ـ شت ـي  تلا عيراشملا 

كلذ ةقلعتملا بـ ماكحلأا  دد  ـ حتو ـى ، لعأ اد   يل حـ ـ عفلا ليغشتلا  خيرات  مـن 
: - يلي ام  نمضتي  ماظن  ىضتقمب 

.لخدلا ةبيرض  نم  ءافعلإاب  عتمتت  يتلا  ةيداصتقلاا  ةطشنلأا  أ -

لخدلا ةبير  ضيفختلا مـن ضـ ـع بـ تمتت يتلا  ةيداصتقلاا  ةطشنلاا  ب - 
 . اهنم لكل  ضيفختلا  بسنو 

نم ضيفختلا  وأ  ءا  ـ فعلإاب عتمتلا  دد  ــ مو طورشو  ريياعمو  سسأ  ج - 
.لخدلا ةبيرض 

Article (10)

Notwithstanding the provisions of the Income Tax Law
The due income tax shall be exempted or reduced by
no less than (30%) on economic activities in the least
developed regions in the Kingdom or projects that
employ at least 250 Jordanians For a maximum period
of five (5) years from the date of effective operation The
relevant provisions shall be determined by virtue of a
regulation including the following:

a- Economic activities that are exempt from income tax

b- Economic Activities that enjoy a reduction in income



ةبيرض ضيفختلا مـن  وأ  ءا  ـ فعلإا ةانثتسملا مـن  ةيداصتقلاا  ةطشنلأا  د -
.لخدلا

ءا ـ فعلإاب عتمتلا  تاياغل  ـة  كلمملا او فـي  ـل نـمـ قلأا قطانملا  ديدحت  ه -ــ
.اهيف يدا  ـ صتقلاا طاشنلا  ةسرامم  دنع  لخدلا  ةبيرض  نم  ضيفختلا  وأ 

tax and the reduction rates for each of them.

c- The bases criteria conditions conditions and periods
for enjoying exemption or reduction from income tax

d- Economic activities exempted from income tax
exemption or reduction

e- designate the least developed regions in the
Kingdom for the purpose of enjoying exemption or
reduction from income tax when exercising the
Economic Activity therein

 ( 11 ةداملا ( 
ةيساسلأا  زفاوحلا 

وأ بئارضلاو  موسرلا  نم  اهؤافعا  مت  يتلا  تامدخلاو  علسلا  نأ  نيبت  اذإ 
اذه نم  و(10 ) ( 9  ) نيتداملا ماكحلأ  ًاقفو  ضيفخت  يأ  نم  تدافتسا  يتلا 
يف تلمعتسا  وأ  اهيف  فرصتلا  وأ  اهنع  لزانتلا  وأ  اهعيب  مت  دق  نوناقلا 

اهلجأ نم  ءافعلإا  حنم  مت  يتلا  تاياغلا  ريغ  يف  وأ  يداصتقلاا  طاشنلا  ريغ 
تاعيرشتلا ماكحأ  قفو  ةققحتملا  موسرلاو  بئارضلا  عفد  بجوتيف 
.تاعيرشتلا كلت  يف  اهيلع  صوصنملا  تامارغلا  ىلإ  ةفاضإ  ةذفانلا 

Article (11)

If it appears that the Goods and Services which have
been exempted from duties and taxes or which have
benefited from any reduction in accordance with the
provisions of Articles 9 and 10 of this Law have been
sold assigned or disposed of or used for purposes other
than those for which the Economic Activity was set
Exemption has been granted for such purposes where
the realized taxes and fees must be paid in accordance
with the provisions of the legislation in force in addition
to the fines provided for in such legislation

 ( 12 ةداملا ( 
ةيفاضلإا  زفاوحلا 

زفاوحلا ةنجل   ) ىمست ةنجل  هئاضعأ  نيب  نم  ءارزولا  سلجم  لكشي  أ ـ 
نواعتلاو طيطختلا  ريزوو  ريزولا  اهتيوضع  يف  مضت  نأ  ىلع  تاءافعلإاو ) 
نمضتي نأ  ىلع  ةيلاملا  ريزوو  نيومتلاو  ةراجتلاو  ةعانصلا  ريزوو  يلودلا 

.ءاضعلأا يقابو  اهسيئر  ةيمست  ليكشتلا  رارق 

اهئاضعأ نم  وضع  يأ  وأ  تاءافعلإاو  زفاوحلا  ةنجل  سيئر  ىلع  رظحي  ب -
رامثتسا قودنص  وأ  يداصتقا  طاشنب  قلعتي  رارق  يأ  ذاختا  يف  كرتشي  نأ 
هبراقلأ وأ  هعورف  وأ  هجاوزلأ  وأ  هل  ققحتت  كرتشم  رامثتسا  قودنص  وأ 

مهنم لك  ىلعو  ةرشابم  ريغ  وأ  ةرشابم  ةعفنم  اهيف  ةيناثلا  ةجردلا  ىتح 
ةيلوؤسملا ةلئاط  تحت  مهنم  يلأ  ققحتت  دق  عفانم  يأ  نع  حاصفلاا 

.ةينوناقلا

Article (12)

a) The Cabinet shall form from among its members a
committee to be called the Incentives and Exemptions
Committee provided that its membership includes the
Minister the Minister of Planning and International
Cooperation the Minister of Industry Trade and Supply
and the Minister of Finance provided that the formation
decision includes the designation of its chairman and
the rest of the members

The Chairman or any member of the Incentives and
Exemptions Committee shall not participate in making
any decision related to an Economic Activity Investment
Fund or Mutual Investment Fund in which he or his
spouses descendents or relatives up to the second
degree direct or indirect benefit and must disclose For
any benefits that may accrue to any of them under
penalty of legal liability.

 ( 13 ةداملا ( 
ةيفاضلإا  زفاوحلا 

ءارزو ـ لا ـس  لجمل ـر  خآ عيرشت  يأ  يف  درو  امم  مغر  ـ لا عـلـى  أ ـ
وأ زفاو  يأ حـ دا  ـ متعا تاءا ، ـ فعلإاو زفاو  ـ حلا ـة  نجل بيسنت  ـى  لع ًءا  ـ نب

Article (13)

Notwithstanding the provisions of any other Cabinet
legislation upon the recommendation of the Incentives



قطانم ـة مـن  قطنم يأ  ـة فـي  يدا ـ صتقلاا ةطشنلأل  تاءا  ـ فعإ وأ  ـا  يازم
:- يلي ام  كلذ  يف  امب  ةكلمملا 

راجيلإا وأ  عيبلا  لد  رع بـ ـ سب ـة  قلعتم زفاوحو  تاءا  ـ فعإ  - 1
.ةيداصتقلاا ةطشنلاا  ةماقإ  تاياغل  ةماعلا  ةنيزخلل  ةكولمملا  ـي  ضارلأل

.ةددجتملا ةقاطلا  عيراشم  معدو  هايملاو  ةقاطلا  فلك  معد   - 2

يتلا ةيتحتلا  ةينبلا  تامدخ  ءاشنإ  فلك  ميصختب  نيرمثتسملل  حامسلا   - 3
لاح يف  ةقحتسملا  ممذ  ـ لا يدا مـن  ـ صتقلاا طاشنلل  اهلاصيإب  اوماق 

.ةنيعم ةينمز  ةدم  للاخ  عورشملا  ليغشت 

ليغشت لباقم  ةيكرمج  وأ  ةيبيرض  تاضيفخت  وأ  تاءافعإ  حنم   - 4
.ةيندرلأا ةلامعلا  نم  ىندأ  دح 

ـا فـي هيلإ راشملا  ايازملاو  تاءافعلإاو  زفاوحلا  ـي فـي مـنـح  عاري ب -
ـى لع رثؤي  ـا لا  مبو ـة  يلاتلا ريياعملا  ةدا  ـ ملا هذ  مـن هـ أ )  ) ةرقفلا

:- ةلداعلا ةسفانملا 

.نييندرلأا نم  ( 350  ) نع لقي  ام لا  ليغشت   - 1

ةلامعلا يلا  ـ مجا نم  %( 50  ) نع لقي  امب لا  تايندرا  تلاماع  ليغشت   - 2
.ةيندرأ ةلماع  ( 50  ) نع ددعلا  لقي  نأ لا  ىلع 

لقت ةبسنب لا  ةيريدصتلا  قاوسلأا  فدهتست  يتلا  ةيداصتقلاا  ةطشنلاا   - 3
%(. 50  ) نع

ـل قت ةبسنبو لا  ـة  يلحملا ةفا  ـ ضملا ـة  ميقلا تاذ  ةطشنلاا  4 ـ 
%(. 50  ) عـن

لوحتلاو ـا  يجولونكتلاو ـة  فرعملا ـل  قن فدهت  ـ ست ـي  تلا ةط  ـ شنلاا - 5
.يمقرلا

.ةيجيتارتسلاا ةيداصتقلاا  ةطشنلاا   - 6

ماعلا نيعاطقلا  نيب  ةكارشلا  تاعورشم  نم  ـة ضـ جردملا ةطشنلاا  - 7
.صاخلاو

ةمدخو ـة  يمنتو ـر  قفلا قطا  ـ نمو فار  ـ طلأا فدهتست  ـي  تلا ةط  ـ شنلأا  - 8
.يلحملا عمتجملا 

زفاوحلا حنم  تاءارجإو  ددملاو  قاقحتسلاا  ريياعمو  سسأ  ديدحت  متي  ج -
ةداملا هذه  نم  أ )  ) ةرقفلا ـا فـي  هيلإ راشملا  ايازملاو  تاءافعلإاو 

.نوناقلا اذه  ماكحلأ  اقفو  ردصي  ماظن  بجومب 

قيدانصل يبيرض  جاودزا  يأ  ةعجارم  تاءافعلااو  زفاوحلا  ةنجل  ىلع  د -
ريغ وا  رشابملا  رامثتسلاا  نع  كرتشملا  رامثتسلاا  قيدانص  وا  رامثتسلاا 

وا ـص  صحلا ىلع  لخدلا  ةبيرض  ءافيتساب  جاودزلاا  اذه  ةجلاعمو  رشابملا 
نأ ىلعو  مهطاشنل  ًا  ـ قفو نييرا  ـ بتعلاا صاخشلأل  قودنصلا  يمها  ـ سم

سلجم ىلا  رملاا  عفرو  ةقحلالا  ةيلاملا  تاونسلل  ءارجلاا  اذه  يرسي 
.نأشلا اذهب  بسانملا  رارقلا  ذاختلا  ءارزولا 

ةد للاخ مـ اهئاضعأ  ةيبلغأب  اهتارارق  تاءافعلإاو  زفاوحلا  ةنجل  ردصت  ه - ــ
لمكتسملا ـب  لطلا ميد  ـ قت خيرا  مو عـمـل مـن تـ يـ ( 15  ) زوا ـ جتت لا 

.طورشلل

ـة فاك مظنتو  تاءافعلإاو  زفاو  ـ حلا ـة  نجل ـة سـر  نامأ ةرازولا  ىلوتت  و -
هذهل اهرد  ـ صت تا  ـ ميلعت ـى  ضتقمب ـا  هتاعامتجابو ـا  هب ـة  قلعتملا نوؤشلا 

.ةياغلا

and Exemptions Committee approve any incentives
privileges or exemptions for the economic activities in
any region of the Kingdom including the following :

Exemptions and incentives related to the sale or rental
price of lands owned by the Public Treasury for the
purpose of conducting economic activities

2- Subsidize energy and water costs and support
renewable energy projects.

3 allow the Investors to deduct the costs of constructing
the Infrastructure Services supplied by them to the
Economic Activity from the accounts receivable in case
the Project is operated within a specified period of time

4- Grant tax or customs exemptions or reductions in
return for employing a minimum number of Jordanian
workers

b- In granting the incentives exemptions and privileges
referred to in paragraph (a) of this Article the following
criteria shall be observed in a manner that does not
affect fair competition:

Employing at least 350 Jordanians

2 - Employing Jordanian female workers at least (50%)
of the total workforce provided that the number is not
less than 50 Jordanian female workers.

3- Economic activities targeting export markets by no
less than (50%)

The activities of local value added at a rate not less
than (50%).

5- Activities aimed at transferring knowledge and
technology and digital transformation.

6 - Strategic economic activities

7- Activities included in the partnership projects
between the public and private sectors.

8 - Activities targeting the peripheries and areas of
poverty and the development and service of the local
community

c- The basis and criteria of eligibility for periods and
procedures for granting the incentives exemptions and
privileges referred to in paragraph (a) of this Article
shall be determined by virtue of a regulation issued in
accordance with the provisions of this Law.

d- The Incentives and Exemptions Committee shall
review any double taxation of investment funds or
mutual investment funds for direct or indirect
investment and address such double taxation by
collecting income tax on the shares or fund
shareholders of legal persons in accordance with their
activities provided that this procedure is applied for the
subsequent fiscal years and the matter shall be referred
to the Cabinet to take the appropriate decision in this
regard.



e The Incentives and Exemptions Committee shall
issue its decisions by a majority of its members within a
period not exceeding fifteen (15 ) working days from the
date of submitting the application that fulfills the
requirements

f- The Ministry shall act as the secretariat of the
Incentives and Exemptions Committee and organize all
related affairs and meetings thereof according to the
instructions issued by the Ministry for this purpose.

 ( 14 ةداملا ( 
ةيفاضلإا  زفاوحلا 

ىلع ءانب  ءارزولا  سلجمل  رخآ ، عيرشت  يأ  يف  درو  امم  مغرلا  ىلع  أ ـ
عورشم ةماقلإ  ةدحاو  ةقفاوم  حنم  تاءافعلإاو  زفاوحلا  ةنجل  بيسنت 

مهسي ًايجيتارتسا  ًايداصتقا  ًاطاشن  لكشي  عورشملا  اذه  ناك  اذإ  رمثتسمل 
.ةمادتسملا ةيمنتلا  قيقحت  يف 

نع لايدب  ةداملا  هذه  نم  أ )  ) ةرقفلا ىضتقمب  ةرداصلا  ةقفاوملا  ربتعت  ب -
.عيرشت يأ  هبلطتي  نذإ  وأ  حيرصت  وأ  صيخرت  يأ 

هذه مـن  أ )  ) ةرقفلا ىضتقمب  ةحونمملا  ةقفاوملا  نع  لزانتلا  زوجي  لا  ج -
ةقفاومب لاا  ريغلل  هريجأت  وا  هتيكلم  لقن  وا  عورشملا  ةماقلإ  ةداملا 

.تاءافعلإاو زفاوحلا  ةنجل  بيسنت  ىلع  ءانب  ءارزولا  سلجم 

ىضتقمب ةدحاولا  ةقفاوملا  ىلع  لوصحلا  تاءارجإو  طورش  مظنت  د -
.ماظن

Article (14)

Notwithstanding the provisions of any other legislation
The Council of Ministers upon the recommendation of
the Incentives and Exemptions Committee may grant a
single approval to establish a project to an investor if
such project constitutes a strategic economic activity
that contributes to achieving sustainable development

b The approval issued pursuant to paragraph (a) of this
Article shall be deemed a substitute for any license
permit or authorization required by any legislation

c- The approval granted pursuant to paragraph (a) of
this Article may not be assigned to establish the project
or transfer its ownership or lease it to third parties
without the approval of the Council of Ministers upon
the recommendation of the Incentives and Exemptions
Committee

d- The conditions and procedures for obtaining a single
approval shall be regulated by regulation.

 ( 15 ةداملا ( 
ةيفاضلإا  زفاوحلا 

كلذ نع  مجنو  ةيميظنتلا  وأ  ةيعيرشتلا  ماكحلأا  رييغت  وأ  ليدعت  مت  اذإ  أ ـ
يف هتارامثتسا  غلبت  يذلا  رمثتسملا  ىلع  يبلس  رثأ  رييغتلا  وأ  ليدعتلا 
نيسمخو نيتئام  فيظوتب  ماق  وأ  رثكأف  رانيد  نييلام  ةسمخ  دحاو  عورشم 
هتهجاوم يف  ماكحلاا  كلت  قيبطت  مدعب  ةبلاطملا  هل  قحيف  رثكأف  ايندرا 

.نيطرشلا نيذه  نم  يلأ  هقيقحت  خيرات  نم  تاونس  عبس  ةدملو 

رمثتسملا ىلع  ةداملا ، هذه  نم  أ )  ) ةرقفلا ماكحأ  قيبطت  تاياغل  ب -
خيرات نم  رهشأ  ةتس  زواجتت  ةدم لا  للاخ  ةرازولل  يطخ  راطخإ  هيجوت 

:- يلي ام  نمضتي  ميظنتلا  وأ  يعيرشتلا  رييغتلا  وأ  ليدعتلا  ءارجا 

يبلسلا رثلأاو  يميظنتلا  وأ  يعيرشتلا  رييغتلا  وأ  ليدعتلا  نومضم   - 1
.كلذل ةجيتن  هب  قحليس  وا  قحل  يذلا 

نم أ )  ) ةرقفلا يف  ةدراولا  طورشلل  هقيقحت  تبثت  يتلا  قئاثولا  قافرإ   - 2
.ةداملا هذه 

وأ يعيرشتلا  ـر  ييغتلا وأ  ليد  ـ عتلا ما  ـ كحأ ـق  يبطت مد  طـلـب عـ 3 ـ 
.هيلع يميظنتلا 

راشملا راطخلإا  ملاتسا  خيرات  نم  لمع  موي  ( 20  ) للاخ ةرازولا  ىلع  ج -
سلجمل ةيصوتلاو  بلطلا  ةسارد  ةداملا  هذه  نم  ب )  ) ةرقفلا يف  هيلإ 

Article (15)

If the legislative or regulatory provisions are amended
or changed and such amendment or change has a
negative impact on the investor whose investments in a
single project amount to five million dinars or more or
has employed two hundred and fifty Jordanians or more
he shall be entitled to claim the non-application of such
provisions against him for a period of seven years from
The date on which either of these two conditions has
been met

b for the purposes of implementing the provisions of
paragraph (a) of this Article The Investor shall give a
written notice to the Ministry within a period not
exceeding six months from the date of the legislative
amendment or change or the regulation including the
following:

1 The content of the legislative or regulatory



.بسانملا رارقلا  ذاختلا  ءارزولا 

يعيرشتلا رييغتلا  وأ  ليدعتلا  قيبطت  مدعب  رارق  ذاختا  ءارزولا  سلجمل  د  -
.رمثتسملا ىلع  اهنم  يأ  وأ  يميظنتلا  وأ 

سلجم رار  ـة بـقـ ينعملا ةيمسرلا  ـة  هجلاو رمثتسملا  ةرازو  ـ لا ـم  لعُت ه -
.ءارزولا

amendment or change and the negative effect it has or
will have as a result thereof

2- Attach the documents proving that he has fulfilled the
conditions set forth in paragraph (a) of this Article.

a request that the provisions of the legislative or
regulatory amendment or change shall not be applied to
him

c- The Ministry shall within 20 working days from the
date of receipt of the notification referred to in
paragraph (b) of this Article study the request and
recommend the Cabinet to take the appropriate
decision

d- The Council of Ministers may decide not to apply the
legislative or regulatory amendment or change or any
of them to the Investor.

e) The Ministry shall notify the investor and the
concerned official entity of the Cabinet Decision.

 ( 16 ةداملا ( 
ةيفاضلإا  زفاوحلا 

طاشنلل لصفلا  اذه  اهحنمي  زفاوح  وأ  تاءافعإ  وأ  ايازم  يأ  ةاعارم  عم 
تاءا ـ فعإ وأ  ايازمب  عتمتت  يتلا  ةيداصتقلاا  ةطشنلأا  ىقبت  يداصتقلاا ،

مقر رامثتسلاا  نونا  ـى قـ ضتقمب ـة  يلام زفاو  وأ حـ ةيبير  وأ ضـ ـة  يكرمج
هاضتقمب ةردا  تارار صـ وأ قـ تا  ـ ميلعت وأ  ـة  مظنأ يأو  ةنسل 2014  ( 30)

اهل حونمملا  ءافعلإا  ةدم  ةياهن  ىتح  ايازملاو  تاءافعلإا  كلت  نم  ةديفتسم 
نم تاونس  عبسل  وأ  اهيف  ةدراولا  طورشلابو  تاعيرشتلا  كلت  بجومب 

.ةدمب ددحت  مل  يتلا  تاءافعلإل  نوناقلا  اذه  ماكحأ  ذافن  خيرات 

Article (16)

Subject to any privileges reliefs or incentives granted by
this Chapter to Economic Activity The Economic
Activities that enjoy customs tax exemptions or financial
incentives or privileges pursuant to the Investment Law
No 30 of 2014 and any regulations instructions or
decisions issued pursuant thereto shall continue to
benefit from such exemptions and benefits until the end
of the exemption period granted to them pursuant to
such legislation under the conditions stipulated therein
or years from the effective date of the provisions of this
Law for exemptions for which a period is not specified .

 ( 17 ةداملا ( 
ةيفاضلإا  زفاوحلا 

ةقاطب  ) ـا يلعلا ةرادلإا  ـه مـن  يدل نولما  ـعـ لاو ـه  تلئاعو رمثتسملا  حن  ـ مي أ ـ 
تاهجلا ىد  رمثتسملا لـ تاءارجا  ليهستو  طيسبتل  رمثتسم ) فيرعت 

.ةكلمملا ىلإو  نم  اهلماح  جورخو  لوخد  ليهستو  ةيمسرلا 

ـف يرعت ةقاطب  ىلع  لوصحلا  طورشو  تافين  ـ صتو ـس  سأ مظنت  ب - 
.تاميلعت ىضتقمب  رمثتسملا 

Article (17)

a) The investor his family and his senior management
personnel shall be granted an investor identification
card to simplify and facilitate the procedures of the
investor at the official authorities and facilitate the entry
and exit of the bearer to and from the Kingdom

b - The bases classifications and conditions for
obtaining an investor identification card shall be
regulated pursuant to instructions .

 ( 18 Article (18)ةداملا ( 



ريزولا بيسنت  ىلع  ءانب  ءارزولا  سلجم  نم  رارقب  ةقطنملا  أشنت  أـ1 ـ
قوقحلا عم  اهتاذ  ةقيرطلاب  اهؤاغلا  وأ  اهليدعت  وأ  اهدودح  نييعت  متيو 
طورشلاو ريياعملا  ديدحت  متيو  ءاغللإا  وأ  ليدعتلا  ةلاح  يف  ةبستكملا 

.ماظن بجومب  كلذل  ةبولطملا  تاءارجلإاو 

يف ةرقفلا  هذه  نم  ( 1  ) دنبلا يف  اهيلإ  راشملا  تارارقلا  رشنت   - 2
.ةيمسرلا ةديرجلا 

نم أ )  ) ةرقفلا ماكحا  قفو  ةأشنملا  ةرحلا  ةقطنملا  نوكت  نا  زوجي  ب -
.ةيومنتلا ةقطنملا  لخاد  ةداملا  هذه 

a 1 The Zone shall be established by virtue of a Cabinet
Decision upon the Minister rsquo s recommendation
and its boundaries shall be delimited altered or
abolished in the same manner with the rights acquired
in the event of modification or revocation and the
criteria conditions and procedures required thereof shall
be determined by regulation .

2 The decisions referred to in paragraph 1 of this
paragraph shall be published in the Official Gazette .

b- The free zone established in accordance with the
provisions of paragraph (a) of this Article may be
located within the development zone.

 ( 19 ةداملا ( 

يضارلأا ةيكلم  لقتنت  لصفلا ، اذه  ماكحلأ  ًاقفو  ةقطنملا  ءاشنإ  ـد  نع أ 
.اهمساب لجستو  ةرازولا  ىلإ  ةماعلا  ةنيزخلا  نم  اهلخاد 

ـل خاد اهمساب  ةلجسملا  ـي  ضارلاا نم  يأ  عيب  وأ  ريجأت  ةرازو  ـ لل ب -
ريوطتلا ةيقافتلا  اقفو  ةقطنملا ، كلتل  يسيئرلا  روطملا  ىلا  ةقطنملا 

.هددحي يذلا  لدبلابو  ءارزولا  سلجم  اهيلع  قفاوي  يتلا 

عيب زوجي  لا  ةداملا ، هذه  نم  ب )  ) ةرقفلا يف  درو  امم  مغرلا  ىلع  ج -
رو ـ طملل رحبلا  راسحنا  ـي  ضارأو ماعلا  عفنلل  ةصصخملا  يضارلأا 

.ريوطتلا ةيقافتا  يف  ددحي  ام  قفو  اهريوطت  هيلعو  يسيئرلا 

يسيئرلا روطملا  مقي  مل  اذا  نوناقلا ، اذه  نم  ( 22  ) ةداملا ةاعارم  عم  د -
اهتبسن ةمارغب  هتبلاطم  ةرازولا  ىلع  ةقطنملا  يف  ريوطتلا  لامعا  زاجنإب 

اهريوطت متي  مل  يتلا  ةيقوسلا  يضارلاا  ةميق  نم   %( 2  ) ةئاملاب نانثا 
دد فـي ــ حم ـ لا ـي  نمزلا لود  ـجـ لا ريخأ عـن  ـك عـن كـل سـنـة تـ لذو

.ريوطتلا ةيقافتا 

وأ ريجأت  يسيئرلا  روطملل  ةداملا ، هذه  نم  ج )  ) ةرقفلا ةاعارم  عم  ه - ـ
وأ ةقطنملا  كلت  يف  ةلجسملا  ةسسؤملا  ىلا  ةقطنملا  يف  يضارلأا  عيب 
يتلا تاهجلا  وأ  ةماعلا  تاسسؤملا  وأ  ةماعلا  ةيمسرلا  تاسسؤملا  ىلا 
متي نا  ىلع  ةقطنملل  ةيتحتلا  ىنبلا  تامدخ  مدقت  وأ  ةماع  قفارم  ريدت 
يتلا يضارلاا  يف  ريزولا  بيسنت  ىلع  ءانب  ءارزولا  سلجم  ةقفاومب  عيبلا 

.يسيئرلا روطملل  تلقتناو  ةرازولل  ةكولمم  تناك 

:- رخآ عيرشت  يأ  يف  درو  امم  مغرلا  ىلع  و - 

ةرازولا نيب  ةمربملا  دوقعلل  ةبسنلاب  ةقطنملا  يف  راجيلإا  ةدم  نوكت   - 1
نيثلاث ةلجسملا  ةسسؤملاو  يسيئرلا  روطملا  نيبو  يسيئرلا  روطملاو 

نيقيرفلل ـحـق  يو نيفرطلا  قافتاب  ـة  لثامم ةدمل  ديدجتلل  ةلباق  ةنس 
.ءارزولا سلجم  ةقفاومب  ةيفاضا  ةنس  نيثلاثل  اهديدجت 

يضارلاا ةرئاد  ىدل  ةقطنملا  يف  يضارلأل  عيبلاب  دعولا  دوقع  قثوت   - 2
هذه ةميق  نم  فللأاب  دحاو  هرادقم  امسر  يفوتست  نا  ىلع  ةحاسملاو 

.يرتشملا لبق  نم  عفدي  دوقعلا 

Article (19)

a when the Zone is established in accordance with the
provisions of this Chapter Ownership of lands within it
shall be transferred from the Public Treasury to the
Ministry and shall be registered in its name.

b) The Ministry may lease or sell any of the lands
registered in its name within the Zone to the Master
Developer of that Zone In accordance with the
Development Agreement approved by the Cabinet and
at a fee determined by the Cabinet

c notwithstanding the provisions of paragraph (b) of this
Article The lands allocated for public use and the sub-
sea lands may not be sold to the Master Developer and
he must develop the same as specified in the
Development Agreement

d- Subject to Article 22 of this Law Should the Master
Developer fail to complete the development works in
the Zone the Ministry shall demand from him a fine of
two percent (2%) of the value of the market lands that
have not been developed for each year of delay beyond
the timetable specified in the development agreement.

e subject to paragraph (c) of this Article The Master
Developer may lease or sell the lands in the Free Zone
to the Establishment registered in that Zone or to the
official public corporations or public corporations or the
entities that manage public utilities or provide
infrastructure services to the Zone provided that the
sale is made with the approval of the Council of
Ministers upon the recommendation of the Minister on
the previously owned lands and transferred to the
master developer

Notwithstanding the provisions of any other legislation

1 The lease term in the Zone for the contracts
concluded between the Ministry and the Master
Developer and between the Master Developer and the
Registered Establishment shall be thirty years
renewable for a similar term by agreement of the two



parties and the two parties may renew it for an
additional thirty years with the approval of the Council
of Ministers

2- Promises to sell lands contracts in the Free Zone
shall be authenticated with the Department of Lands
and Surveys provided that a fee of one per thousand of
the value of these contracts is collected to be paid by
the purchaser.

 ( 20 ةداملا ( 

طورشلل ًاقفو  اهريوطتو  ةقطنملا  ةرادإ  يسيئرلا  روطملا  ىلوتي  أ -
ـة مظنلأاو ـل  صفلا اذ  ـا فـي هـ هيلع صوصنملا  ريياعملاو  ماكحلأاو 

.ريوطتلا ةيقافتاو  هذيفنتل  ةرداصلا 

ماق ءاوس  ةقطنملا  ةرادإو  ليغشتو  ريوطتب  يسيئرلا  روطملا  موقي  ب - 
:- يلي امب  مزتلي  ةياغلا  هذهلو  ريغلا  للاخ  نم  وأ  هسفنب  كلذب 

.اهتنايصو اهترادإو  ةقطنملا  ريوطتل  مزلالا  ليومتلا  نيمأت   - 1

كلذ يف  امب  اهتمادإو  ةقطنملا  لخاد  ةيساسلأا  ةيتحتلا  ةينبلا  ءاشنإ   - 2
ةيقافتلا ًاقفو  يحصلا  فرصلاو  تلااصتلااو  هايملاو  ءابرهكلاو  قرطلا 

.ريوطتلا

نملأا تاءارجإو  ةنايصلا  لامعأو  تانيسحتلاب  مايقلاو  ينابملا  دييشت   - 3
.ريوطتلا ةيقافتلا  ًاقفو  ةيرورضلا  ةيامحلاو 

.اهجيورتو ةقطنملا  قيوست   - 4

عمج تامدخو  ةيئيبلا  تاطارتشلااو  تابلطتملا  ريفوت  5 ـ 
.اهنم صلختلاو  تايافنلا 

ةمزلالا تاءارجلاا  ذاختلا  ةرازولا  ملاعإو  رامعلإا  لامعأ  ىلع  ةباقرلا   - 6
.ةفلاخملا لاح  يف 

.ةقطنملا ريوطتل  ةمزلا  ىرخأ  رومأ  يأ   - 7

Article (20)

a The Master Developer shall manage and develop the
Free Zone in accordance with the terms conditions and
standards stipulated in this Chapter the regulations
issued for its implementation and the Development
Agreement

b - The Master Developer shall develop operate and
manage the Free Zone whether he does so himself or
through a third party and for this purpose he shall abide
by the following :

Securing the financing required for the development
management and maintenance of the Free Zone

2 establish and maintain basic infrastructure within the
Zone including roads electricity water
telecommunications and sewage in accordance with the
Development Agreement

3 construct buildings and carry out such improvements
and maintenance as necessary security and protection
measures in accordance with the Development
Agreement

4 Marketing and promotion of the Zone

5 to provide the environmental requirements and
conditions of waste collection and disposal services .

6- Monitor the construction works and inform the
Ministry to take the necessary measures in case of
violation

7- Any other matters required for the development of
the Zone

 ( 21 ةداملا ( 

هليجستل ةمزلالا  تاءارجلإا  لامكتساب  يسيئرلا  روطملا  مزتلي 
ةمظنلأاو لصفلا  اذه  ماكحلأ  ًاقفو  ةقطنملا  يف  ةلجسم  ةسسؤم 

.هذيفنتل ةرداصلا 

Article (21)

The Master Developer shall complete the procedures
required for his registration as an Establishment
registered in the Free Zone in accordance with the
provisions of this Chapter and the regulations issued for
its implementation



 ( 22 ةداملا ( 

روطملا للاخإ  لا  فـي حـ رخآ ، عيرشت  يأ  يف  درو  امم  مغرلا  ـى  لع أ ـ
ةمظنلأاو لصفلا  اذه  ماكحأب  ةلجسملا  ةسسؤملا  وأ  يسيئرلا 

:- ةقلاعلا تاذ  تايقافتلااو  هذيفنتل  ةرداصلا 

يتلا اهيضارأ  دادرتسا  ءارزولا  سلجم  ةقفاومب  ةرازولل   - 1
ً.ايئزج وأ  ًايلك  يسيئرلا  روطملا  ىلإ  اهتيكلم  تلقتنا 

هيضارأ دادرتسا  ءارزولا  سلجم  ةقفاومب  يسيئرلا  روطملل   - 2
ً.ايئزج وأ  ًايلك  ةلجسملا  ةسسؤملا  ىلإ  اهتيكلم  تلقتنا  يتلا 

اهيلإ راشملا  يضارلأا  دادرتسا  تلااحو  تاءارجإو  ماكحأ  مظنت  ب )
 . ماظن ىضتقمب  ةداملا  هذه  نم  أ )  ) ةرقفلا يف 

Article (22)

Notwithstanding the provisions of any other legislation
In case the Master Developer or the Registered
Establishment violates the provisions of this Chapter
and the regulations issued for its implementation and
the relevant agreements:

1 The Ministry may with the approval of the Council of
Ministers recover its lands whose ownership has been
transferred wholly or partly to the Master Developer .

2 The Master Developer may with the approval of the
Council of Ministers recover its lands whose ownership
has been transferred wholly or partially to the
Registered Establishment

b) The provisions and procedures and cases of land
redemption referred to in paragraph (a) of this Article
shall be regulated by virtue of a regulation

 ( 23 ةداملا ( 

يف ريزولا  لكشي  رخآ ، عيرشت  يأ  يف  درو  امم  مغرلا  ىلع  أ -
ىلعلأا ميظنتلا  سلجم  تايحلاص  سرامت  يتلا  ناجللا  ةقطنملا 

سرامت يتلا  ةنجللا  نوكت  نأ  ىلع  ةيئاوللاو  ةيلحملا  ناجللا  تايحلاصو 
.ريزولا ةسائرب  ىلعلأا  ميظنتلا  سلجم  تايحلاص 

 : ةيلاتلا تايحلاصلاو  ماهملا  ةقطنملا  دودح  لخاد  ةرازولا  سرامت  ب -

يف اهيلع  صوصنملا  ىرخلأا  تاهجلاو  يدلبلا  سلجملا  تايحلاص   - 1
.يدلبلا سلجملا  سيئر  تايحلاص  ريزولا  سراميو  ةذفانلا  تاعيرشتلا 

هذيفنتل ةرداصلا  ةمظنلأاو  لصفلا  اذه  ماكحلأ  ًاقفو  ةقطنملا  ميظنت   - 2
طاشن ةسراممب  بغري  نمل  ةمزلالا  ةينهملاو  ةيميظنتلا  صخرلا  حنمو 

.اهيف يداصتقا 

طاشنلا ةسراممل  ةرحلا  ةقطنملا  يف  صخشلا  ليجستو  سيسأت   - 3
.ماظن قفو  اهجراخو  ةكلمملا  لخاد  يداصتقلاا 

قفو هؤاغلإو  هقيلعتو  اهليجست  ديدجتو  ةلجسملا  ةسسؤملا  ليجست   - 4
.ماظن

اهنع يلختلا  مت  يتلا  عئاضبلاو  داوملا  كلمت  وأ  فلاتإ  وأ  ةرداصم  وأ  عيب  - 5
بجومب ددحت  تاءارجإو  سسلأ  ًاقفو  ةقطنملا  يف  ةبلاطم  نود  اهكرت  وأ 

.تاميلعت

امب يويحلا  عونتلاو  ةيعيبطلا  دراوملاو  هايملا  رداصمو  ةئيبلا  ةيامح   - 6
.ةذفانلا تاعيرشتلا  عم  مجسني 

ماكحلأ ًاقفو  ـة  قطنملا ريوطتل  ةمزلالا  تاراقعلاو  يضارلأا  كلامتسا  - 7
.ةيراقعلا ةيكلملا  نوناق 

.ةقطنملا ريوطت  ذيفنت  ةبقارم  - 8

ةمظنلأا ىضتقمب  ةددحملا  تامارغلاو  دئاوعلاو  موسرلا  ليصحت   - 9
يف ةذفانلا  تاعيرشتلا  ىضتقمب  وأ  لصفلا  اذه  ماكحأ  ذيفنتل  ةرداصلا 

.هئافيتسا ةيفيكو  تامدخلا  لدب  ديدحتو  ةقطنملا 

عم قيسنتلاب  ةماعلا  تامدخلل  لوصولا  حنم  قح  ةرازولل  نوكي  ج -

Article (23)

Notwithstanding the provisions of any other legislation
The Minister in the Zone shall form the committees that
exercise the powers of the Supreme Planning Council
and the powers of the local and district committees
provided that the committee exercising the powers of
the Supreme Planning Council is headed by the
Minister

b- The Ministry shall exercise within the boundaries of
the Free Zone the following duties and powers:

1- The powers of the Municipal Council and other
entities stipulated in the legislations in force and the
Minister exercises the powers of the Chairman of the
Municipal Council

2 organize the Zone in accordance with the provisions
of this Chapter and the regulations issued for its
implementation and grant the necessary regulatory and
professional licenses to those wishing to conduct an
Economic Activity therein

3- establish and register a Person in the Free Zone to
conduct Economic Activity inside and outside the
Kingdom in accordance with the Regulations

4 - The registration of the Registered Establishment
and the renewal , suspension and cancellation of its
registration in accordance with the Regulations .

5 - sell confiscation damage or own the materials and
merchandise that have been abandoned or left



.يسيئرلا روطملاو  unclaimed in the Free Zone according to the bases andاهيمدقم 
procedures determined pursuant to the Instructions .

6 - protect the environment water sources natural
resources and biodiversity in line with the legislation in
force

7. Acquisition of lands and real estates required for the
development of the Zone in accordance with the
provisions of the Real Property Law

8- Monitor the implementation of the development of
the Zone

9 collect the fees royalties and fines determined
pursuant to the regulations issued for the
implementation of the provisions of this Chapter or the
legislation in force in the Free Zone and determine the
fees for services and the manner of collection thereof

c- The Ministry shall have the right to grant access to
Public Services in coordination with the Providers
thereof and the Master Developer.
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نأ اهددحت  تابلطتمو  تاءارجلإ  ًاقفوو  ءارزولا  سلجم  ةقفاومب  ةرازولل 
ةيمسر ةهج  يأ  ىلإ  ةقطنملاب  ةقلعتملا  اهتايحلاصو  اهماهم  نم  يأب  دهعت 

ـك لتل يسيئرلا  رو  ـ طملا ـى  لإ وأ  ـة  موكحلل ـل  ماكلاب ةكولمم  ةكرش  وأ 
.ةقطنملا

Article (24)

The Ministry may with the approval of the Council of
Ministers and in accordance with the procedures and
requirements determined by it assign any of its duties
and powers related to the Free Zone to any official
entity or company wholly owned by the Government or
to the Master Developer of that Zone .
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ةلجسم ةسسؤم  يلأ  زوجي  رخآ ، عيرشت  يأ  يف  درو  امم  مغرلا  ىلع  أ ـ
اقفو ـه  لجأ نم  تصخر  يذلا  يداصتقلاا  طاشنلا  ةسرامم  ةقطنملا  يف 
كلذو ريوطتلا  ةيقافتاو  هذيفنتل  ةرداصلا  ةمظنلااو  لصفلا  اذه  ماكحلأ 
.ماظن ىضتقمب  ةقطنملا  يف  هتسرامم  دييقت  وا  هرظح  متي  ام  ءانثتساب 

ـة فاكب ـة  قطنملا يف  ةلجسملا  ـة  سسؤملاو يسيئرلا  روطملا  عتمتي  ب -
: - كلذ يف  امب  يداصتقلاا  طاشنلا  ةسراممل  ةمزلالا  قوقحلا 

ةراداو ريجأتو  راجئتساو  ءارشو  عيبب  ةقلعتملا  تافرصتلا  ةفاكب  مايقلا   - 1
ـا مب ـك  لذو ـة  قطنملا دود  ـل حـ خاد تآ  ـ شنم وأ  ضرأ  يأ  ـة  يكلم لقنو 

ةمظانلا تاعيرشتلا  عم  ضراعتي  نا لا  ـى  لع ـل  صفلا اذ  ما هـ ـ كحاو ـق  فتي
.ةكلمملا يف  يضارلاا  ةيكلمل 

اذه ماكحأ  بجومب  ةررقملا  تاءافعلإاو  تلايهستلا  عاونأ  ةفاك   - 2
.هذيفنتل ةرداصلا  تاميلعتلاو  ةمظنلااو  لصفلا 

ةرداصلا تاميلعتلاو  ةمظنلأا  قفو  لامعلاو  نيفظوملا  عم  دقاعتلا   - 3
.لصفلا اذه  ماكحأ  ذيفنتل 

.ةقطنملا نمض  ةعقاولا  تاراقعلا  ةرادلإ  دقاعتلا  4 ـ 

هذيفنتل ةرداصلا  ةمظنلأاو  لصفلا  اذه  اهحنمي  ىرخأ  ايازمو  قوقح  يأ  5 ـ 

Article (25)

Notwithstanding the provisions of any other legislation
Any Establishment registered in the Free Zone may
exercise the Economic Activity for which it is licensed in
accordance with the provisions of this Chapter and the
regulations issued for its implementation and the
Development Agreement except that the exercise of
which is prohibited or restricted in the Zone by virtue of
a Law

b- The Master Developer and the Establishment
registered in the Free Zone shall enjoy all rights
necessary to carry out the Economic Activity including:

1 carry out all acts related to the sale purchase rent
lease management and transfer of ownership of any
land or facilities within the boundaries of the Free Zone
in accordance with the provisions of this Chapter
provided that it does not contradict the legislation
governing the ownership of land in the Kingdom



.ةلجسملا ةسسؤملل  رخآ  نوناق  يأ  All types of facilities and exemptions provided for in 2وأ 
accordance with the provisions of this Chapter and the
regulations and instructions issued for its
implementation .

3 Contracting with employees and workers in
accordance with the regulations and instructions issued
for the implementation of the provisions of this Chapter
.

The contract for the management of real estates
located within the Zone

5 any other rights and privileges granted to the
Registered Enterprise by this Chapter and the
regulations issued for its implementation or by any other
law .
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ةحونمملا ةصخرلا  ربتعت  رخآ ، عيرشت  يأ  يف  درو  امم  مغرلا  ـى  لع
ـل صفلا اذه  ماكحلأ  ًاقفو  ةقطنملا  يف  يداصتقلاا  طاشنلا  ةسراممل 

.نهم ةصخر  ةباثمب  هذيفنتل  ةرداصلا  تاميلعتلاو  ةمظنلأاو 

Article (26)

Notwithstanding the provisions of any other legislation
The license granted to practice the Economic Activity in
the Free Zone in accordance with the provisions of this
Chapter and the regulations and instructions issued for
its implementation shall be deemed as a professions
license

 ( 27 ةداملا ( 

دويق يأ  ةقطنملا  يف  قبطت  لا  رخآ ، عيرشت  يأ  يف  درو  امم  مغرلا  ىلع  أ ـ
 . يبنجلأا لاملا  سأر  ةبسنب  ةقلعتم 

ةياغلا هذهلو  ريدصتلاو  داريتسلاا  نوناق  ةيومنتلا  ةقطنملا  يف  قبطي  ب -
صوصنملا نيو  ـ متلاو ةرا  ـ جتلاو ةعانصلا  ريزو  تايحلاص  ريزو  ـ لا سرا  ـ مي

 . نوناقلا كلذ  يف  اهيلع 

Article (27)

Notwithstanding the provisions of any other legislation
No restrictions concerning the proportion of foreign
capital shall be applied in the Zone .

b- The Import and Export Law shall be applied in the
Development Zone and for this purpose the Minister
shall exercise the powers of the Minister of Industry
Commerce and Supply stipulated in that Law .

 ( 28 ةداملا ( 

ةلجسملا ةسسؤملا  يف  نيرمثتسملل  ةماقلإا  حنم  سسأ  ددحت 
ماظن ىضتقمب  مهرسأ  دارفأو  اهيف  نيلماعلا  نيفظوملاو  نيريدملاو 

.تاظفاحملا ةيمنتو  نييندرلأا  ليغشت  ةبسن  يعاري 

Article (28)

The basis for granting residency to the investors of the
Registered Corporation and the managers and
employees working therein and members of their
families shall be determined pursuant to a system that
takes into account the employment ratio of Jordanians
and the development of the governorates



 ( 29 ةداملا ( 

ديروت وأ  عيب  ـة  ميق نم  %( 7  ) ةبسنب تاعيبم  ةبيرض  ءافيتسا  مت  يـ أ ـ 
اهديروت وأ  اهعيب  دنع  كلذو  ماظن  بجومب  اهديدحت  متي  يتلا  تامدخلا 

.ةيومنتلا ةقطنملا  يف  كلاهتسلال 

بسنلا ير  ـ ست لا  لخدلا ،  ةبيرض  نو  ـ نا درو فـي قـ امم  مغرلا  ىلع  ب -
يف ةلجسملا  تاسسؤملل  لخدلا  ةبيرض  نوناق  يف  ةددحملا  ةيبيرضلا 

تلااصتلاا تاكرشو  كونبلل  يتأتملا  لخدلا  ىلع  ةيومنتلا  ةقطنملا 
تاكرشلاو ةيلاملا  ةطاسولا  تاكرشو  ةيدرف  صخر  ىلع  ةلصاحلا 

وأ ليومتلا  وأ  ةفارصلا  لامعأ  سرامت  يتلا  تاكرشلا  اهيف  امب  ةيلاملا ،
، يبيرضلاو يلا  ـ ملا قيقدتلاو  تارا  ـ شتسلاا تاكر  ـ شو ـي  ليو ـ متلا ريجأتلا 

تاكر ـ شو قرطلا  ىلع  عئاضبلا  لقنو  اهلاكشأ  ةفاكب  لقنلا  تاكرشو 
، ةيساسلأا ةيجارختسلااو  ـة  ينيدعتلا تاعانصلاو  نيمأ ، ـ تلا ةدا  ـ عإو نيمأتلا 

زاغلاو هايملا  جارختسا  وأ  عيزوت و/ وأ  لقنو و/ ءابرهكلا  عيزوتو  ديلوتو 
.بيبانلأا طوطخ  لامعتساب  ةيطفنلا  تاقتشملاو 

ةيبيرض تاءافعا  يأ  نم  ةقطنملا  يف  ةلجسملا  ةسسؤملا  ديفتست  ج -
.ةكلمملا جراخ  ىلإ  تامدخلا  نم  تارداصلاب  قلعتت  ةكلمملا  يف  ةيراس 

Article (29)

a Sales Tax at the rate of 7% of the value of sale or
supply of Services to be determined pursuant to the
Law will be collected upon sale or supply of Services
for consumption in the Development Zone.

b- Notwithstanding the provisions of the Income Tax
Law The tax rates specified in the Income Tax Law for
the Establishments registered in the Development Zone
shall not apply to the income generated by banks and
telecommunication companies holding individual
licenses and financial intermediation companies and
financial companies Including companies engaged in
money exchange finance or financial leasing and
financial and tax advisory and audit firms transport
companies of all kinds and road transport of goods and
insurance and reinsurance companies the basic mining
and extractive industries the generation and distribution
of electricity and the transmission and/or distribution
and/or extraction of water gas and petroleum
derivatives using pipelines

c- The Establishment registered in the Free Zone shall
benefit from any tax exemptions applicable in the
Kingdom related to exports of services outside the
Kingdom .

 ( 30 ةداملا ( 

وأ اهئارشب  ةلجسملا  ةسسؤملا  موقت  يتلا  تامدخلاو  علسلا  عضخت  1 ـ  أ ـ
ةيومنتلا ةقطنملا  لخاد  يداصتقلاا  اهطاشن  ةسرامم  تاياغل  اهداريتسا 

.رفصلا ةبسنب  تاعيبملا  ىلع  ةماعلا  ةبيرضلل 

نوكي يتلا  تامدخلاو  علسلا  تاعيبملا  ىلع  ةماعلا  ةبيرضلل  عضخت   - 2
.ةكلمملا قطانم  يقاب  يلا  اهعيب  متي  يتلاو  ةيومنتلا  ةقطنملا  يف  اهؤشنم 

كلاهتسلال اهعيب  دنع  ةصاخلا  ةبيرضلل  ةعضاخلا  علسلا  تاعيبم  عضخت  3 ـ 
متي يتلا  ةيكرمجلا  موسرلاو  تاعيبملا  ةبيرضل  ةيومنتلا  ةقطنملا  يف 

.ةكلمملا يف  اهؤافيتسا 

ةبيرض ليصحت  ةيفيكو  ةباقرلا  سسأو  تاءارجلااو  ماكحلأا  ددحت  4 ـ 
ةداملا هذه  يف  اهيلع  صوصنملا  ةيومنتلا  ةقطنملا  يف  تاعيبملا 

.ماظن ىضتقمب 

علسلا ةيكرمجلا  موسرلاو  تاعيبملا  ىلع  ةماعلا  ةبيرضلل  عضخت   - 5
ةسرامم تاياغل  مت  دق  اهكلاهتسا  نكي  مل  ام  ةقطنملا  لخاد  ةكلهتسملا 

 . يداصتقلاا اهطاشنل  ةلجسملا  ةسسؤملا 

ةبيرض نم  ىفعت  ةرقفلا ، هذه  نم  ( 3  ) دنبلا يف  درو  امم  مغرلا  ىلع  6 ـ 
نمب رثكأف  صاخشا  ةرشع  لقنل  ةدعملا  لقنلاو  ةلوانملا  تايلآ  تاعيبملا 
نم لامعلا  لقن  تاياغل  ةلجسملا  ةسسؤملا  ىلا  ةعيبملاو  قئاسلا  مهيف 
اذه سسأ  ميظنت  متيو  ةقطنملا ، يف  ةسسؤملا  هذه  لمع  تآشنم  ىلإو 

.ماظن بجومب  كلاهتسلااو  هطورشو  ءافعلاا 

اهضعب وأ  اهلك  ةرقفلا  هذه  يف  ةدراولا  تامدخلا  وأ  علسلا  نا  نيبت  اذا  - 7
تلمعتسا وا  اهماكحلأ  افلاخ  ـا  هيف فرصتلا  وأ  اهنع  لزانتلا  وأ  اهعيب  مت  دق 

نم ءافعلاا  حنم  مت  يتلا  ضارغلاا  ريغ  يف  وا  يداصتقلاا  طاشنلا  ريغ  يف 

Article (30)

a 1 Goods and services purchased or imported by the
Registered Establishment for the purpose of carrying
out its Economic Activity within the Development Zone
are subject to the General Sales Tax at the zero rate

2- Goods and services originating in the Development
Zone and sold to other regions of the Kingdom shall be
subject to the general sales tax.

The sales of goods subject to Special Tax when sold
for consumption in the Development Zone shall be
subject to the sales tax and customs duties levied in the
Kingdom .

4- The provisions and procedures bases of control and
method of collection of sales tax in the Development
Zone provided for in this Article shall be determined by
virtue of the Regulations .

5- Goods consumed within the Free Zone shall be
subject to the general sales tax and customs duties
unless they are consumed for the purposes of the
economic activity of the Registered Establishment.

Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this



تامارغلاو موسرلاو  بئارضلا  عفد  ةلجسملا  ةسسؤملا  ىلعف  اهلجا ، 
 . ةذفانلا تاعيرشتلا  ماكحا  قفو  ةققحتملا 

ةقطنملا يف  ايداصتقا  اطاشن  سرامت  يتلا  ةلجسملا  ةسسؤملا  عتمتت  ب -
ةلخادلا ءانبلا  داومو  تازيهجتلاو  تلالآاو  تادعملاو  داوملا  ءافعإب  ةيومنتلا 

نم اهتماقا  متي  يتلا  عيراشملا  عاونا  ةفاك  ثيثأتو  زيهجتو  ءاشنإو  ءانب  يف 
اهتنايصل ةمزلالا  رايغلا  عطق  كلذ  يف  امب  ةيومنتلا  ةقطنملا  يف  اهلبق 
طاشنلا ةسراممل  ةيومنتلا  ةقطنملل  ةدروتسملا  عئاضبلاو  ةرمتسملا 

ـة يكرمجلا مو  ـ سرلا ـة مـن  كلمملا جرا  ـهـا لـخـ نم ةردصملا  وا  يداصتقلاا 
اقفو ةقحتسملا  رو  ـ جلااو تامد  ـ خلا لد  ـ بو تاردا  ـ صلا مو  ـ سر ءانثتساب 

.ةذفانلا تاعيرشتلل 

ةيومنتلا ةقطنملا  يف  ةعنصملا  وا  ةجتنملا  علسلا  عضخت  لا  ج-1 - 
موسرلاو ةيكرمجلا  موسرلل  يندرلاا  أشنملا  طورش  ةيفوتسملاو 

.يلحملا قوسلا  يف  كلاهتسلاا  يف  اهعضو  دنع  ىرخلاا  بئارضلاو 

علسلا عضخت  ةرقفلا ، هذه  نم  ( 1  ) دنبلا يف  درو  امم  مغرلا  ىلع   - 2
أشنملا طورش  ةيفوتسملا  ريغ  ةيومنتلا  ةقطنملا  يف  ةعنصملا  وأ  ةجتنملا 

تاركسملاو ةيلوحكلا  تابورشملاو  هتاعونصمو  غبتلا  كلذكو  يندرلأا 
يلحملا كلاهتسلاا  يف  اهعضو  دنع  ةرحلا  ةقطنملا  تاجتنمو  ةعجلاو 

دودح يف  ةقحتسملا  ىرخلاا  بئارضلاو  موسرلاو  ةيكرمجلا  موسرلل 
ةذفانلا تاعيرشتلا  ماكحلأ  اقفو  ةيبنجلاا  فيلاكتلاو  تاقفنلا 

سسا كلذ  يف  امب  ةداملا  هذه  ماكحأ  قيبطت  تاءارجاو  طورش  ددحت  د - 
باستحا ةيفيكو  ةيبنجلاا  فيلاكتلاو  تاقفنلا  ةبسنو  ةميق  باستحا 

يلحملا كلاهتسلال  اهعضو  تاياغل  اهيلع  صيلختلا  دنع  اهدادسو  اهموسر 
.ماظن ىضتقمب 

paragraph Vehicles handling and transportation
intended for the transport of ten persons or more
including the driver and sold to the Registered
Establishment for the purpose of transporting workers
to and from the work premises of such Establishment in
the Zone shall be exempted from sales tax The bases
and conditions of such exemption and the consumption
shall be regulated by a regulation .

7- If it appears that the goods or services mentioned in
this paragraph in whole or in part have been sold
assigned or disposed of in violation of its provisions or
were used in other than the Economic Activity or for the
purposes for which the exemption is granted The
registered institution shall pay the realized taxes fees
and fines in accordance with the provisions of the
legislation in force .

b- A Registered Establishment carrying on an Economic
Activity in the Development Zone shall enjoy exemption
from the materials equipment machinery supplies and
building materials used in constructing constructing
equipping and furnishing all types of Projects
established by it in the Development Zone including
spare parts required for its ongoing maintenance and
imported goods in the Development Zone for carrying
on the Activity Customs duties shall be exempted from
customs duties excluding export duties service charges
and wages payable in accordance with the legislation in
force

c-1 Goods produced or manufactured in the
Development Zone that meet the requirements of
Jordanian origin shall not be subject to customs duties
and other fees and taxes when placed for consumption
in the local market .

2 Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this
paragraph Goods produced or manufactured in the
Development Zone that do not meet the requirements
of Jordanian origin as well as tobacco and its products
and alcoholic beverages intoxicants beer and products
of the Free Zone upon placing for local consumption
shall be subject to customs duties and other fees and
taxes due within the limits of foreign expenditures and
costs in accordance with the provisions of the
legislation in force

d- The conditions and procedures for the application of
the provisions of this Article including the bases for
calculating the value and percentage of foreign
expenditures and costs and the method of calculating
fees and paying them upon clearance for the purpose
of placing them for local consumption shall be
determined pursuant to a regulation

 ( 31 Article (31)ةداملا ( 



ـا فـي يدا ـ صتقا اطا  ـ شن سرا  ـ مت ـي  تلا ـة  لج ـ سملا ـة  سسؤملا ـع  تمتت
 :- يلي امب  ةرحلا  ةقطنملا 

:- يلي امم  ةيتأتملا  حابرلاا  نع  لخدلا  ةبيرض  نم  ءافعلإا  أ -

 . ةكلمملا جراخ  تامدخلا  ريدصت   - 1

.تيزنارتلا ةراجت   - 2

ةرحلا ةقطنملا  دودح  لخاد  علسلا  نع  لزانتلا  وأ  عيبلا  3 ـ 

.ةرحلا ةقطنملا  لخاد  اهديروتو  تامدخلا  ميدقت   - 4

ريغ نيفظو  ـ ملا تاولا  ـ عو ـب  تاور لخد عـن  ـ لا ـة  بير ءا مـن ضـ ـ فعلإا ب - 
.ةرحلا ةقطنملا  يف  ماقت  يتلا  عيراشملا  يف  نيلماعلا  نييندرلأا 

ةبترتملا موسرلاو  بئارضلا  رئاسو  ةيكرمجلا  موسرلا  نم  ءافعلإا  ج - 
ىلعو يلحملا  قوسلا  ريغل  ةرحلا  ةقطنملا  نم  ةردصملا  عئاضبلا  ىلع 
عاونا ةفاك  ثيثأتو  زيهجتو  ءاشنإو  ءانب  يف  ةلخادلا  ةدروتسملا  داوملا 

ةقطنملا يف  ةلجسملا  ةسسؤملا  لبق  نم  اهتماقا  متي  يتلا  عيراشملا 
داوملاو ءانبلا  داومو  تازيهجتلاو  تلالآاو  تادعملا  كلذ  يف  امب  ةرحلا 

لمشي لاو  ةرمتسملا  اهتنايصل  ةمزلالا  رايغلا  عطقو  ةيتحتلا  ةينبلل  ةمزلالا 
ةراجتلا ةيامح  تاءارجإب  ةطبترملا  موسرلاو  تامدخلا  لد  ءا بـ ـ فعلإا

.ةكلمملا اهقبطت  يتلا  ةيلودلا 

نم ةرحلا  ةقطنملا  يف  ةلجسم  ةسسؤم  نم  ةادؤملا  تامدخلا  ءافعإ  د -
ةقطنملا كلاهتسلال فـي  ـا  هعيب ـد  نع تا  ـ عيبملا ـى  لع ـة  ماعلا ـة  بير ـ ضلا

.ةرحلا

قفو حابرلااو  ةيبنجلاا  تلامعلا  ليوحتب  ةلجسملا  ةسسؤملل  حامسلا  ه -ـ
.ةذفانلا تاعيرشتلا  ماكحأ 

يا ةماقلإ  ةمزلالا  تازيهجتلاو  علسلاو  داوملاو  تادعملاو  تلالآا  جارخإ  و -
هنع ةئشانلا  حابرلااو  هتعسوت  وا  هليغشتو  ةرحلا  ةقطنملا  يف  عورشم 

.ةذفانلا تاعيرشتلا  ماكحا  قفو  ةكلمملا  جراخ  ىلا 
 

A Registered Entity carrying on an Economic Activity in
the Free Zone shall enjoy the following :

a- Exemption from income tax on profits derived from
the following:

1- Exporting services outside the Kingdom

2- Transit trade

The sale or assignment of Goods within the boundaries
of the Free Zone

The provision and supply of Services within the Free
Zone

b- Exemption from income tax on the salaries and
allowances of non-Jordanian employees working in
projects established in the Free Zone.

c- Exemption from customs duties and all other taxes
and fees incurred on goods exported from the Free
Zone to other than the local market and on imported
materials used in constructing constructing furnishing
all types of projects to be set up by the Establishment
registered in the Free Zone including equipment
machinery and fixtures building materials and materials
The exemption does not include service charges and
fees related to the international trade protection
measures applied by the Kingdom

d- Exemption of services rendered by an Establishment
registered in the Free Zone from the general sales tax
when sold for consumption in the Free Zone.

e- Permit the Registered Establishment to transfer
foreign currencies and profits in accordance with the
provisions of the legislation in force.

f- take out of the Kingdom the machinery equipment
materials goods and equipments required for the
establishment and operation or expansion of any
project in the Free Zone and the profits arising
therefrom in accordance with the provisions of the
legislation in force

 ( 32 ةداملا ( 

ديبعتلا دئاوع  نم  ةقطنملا  يف  ةماقملا  تاءاشنلإاو  ةينبلأا  ىفعت 
يضارلأاو ةينبلأا  يتبيرض  نمو  صيخرتلا  موسرو  نيسحتلاو  ميظنتلاو 

.ةبستكملا قوقحلاب  للاخلإا  نود  كلذو 

Article (32)

Without prejudice to acquired rights

 ( 33 ةداملا ( 

ةقلعتملا داوملا  ماكحا  يحايسلا  يومنتلا  ارتبلا  ميلقإ  يف  قبطت  أ -
.نوناقلا اذه  يف  ةدراولا  ةيومنتلا  قطانملا  لخاد  زفاوحلاو  ايازملاب 

Article (33)

a- The provisions of the articles relating to privileges
and incentives within the development zones



نم %( 50  ) هتبسن ام  يحايسلا  يومنتلا  ارتبلا  ميلقإ  ةطلسل  صصخت  ب -
.نوناقلا اذه  ماكحلأ  ًاقفو  ةطلسلل  ةيتأتملا  تاداريلإا 

mentioned in this Law shall apply in the Petra
Development and Tourism Region

b- The Petra Development and Tourism Development
Province Authority shall allocate to the Authority a rate
of (50%) of the revenues generated by the Authority in
accordance with the provisions of this Law.

 ( 34 ةداملا ( 

مهمايق تا  ـ ياغل ريزولا  ـا مـن  يطخ نيضوفملا  ةرازولا  يفظومل  نو  ـ كي أ ـ
ماكحلأا قفو  مهصاصتخا  دودح  يف  ةيلدعلا  ةطباضلا  ةفص  مهماهمب 

نيضوفملا نيفظومللو  ةيئازجلا ، تامكاحملا  لوصأ  نوناق  يف  ةررقملا 
هذيفنتل ةرداصلا  ةمظنلااو  لصفلا  اذه  ماكحلأ  ةفلاخم  يأ  طبض  يف  قحلا 
ناكم يا  ىلإ  لوخدلا  مهل  زوجي  ةياغلا  هذهلو  ةقطنملا ،  لخاد  شيتفتلاو 

تانايبلاو تلاجسلاو  قئا  ـ ثولا ـة  فا ـى كـ لع علاطلااو  تادنتسملا  قيقدتو 
 . ةينورتكللاا

ـد نع ةداملا  هذه  نم  أ )  ) ةرقفلا يف  مهيلإ  راشملا  نوفظوملا  مزتلي  ب -
اهتاءارجاو ةيلخادلا  اهتمظنأ  ةاعارمب  ةلجسملا  ةسسؤملا  مهلوخد 

.ةساسحلا تلاماعملاو  داوملل  ةيامحلاو  ةملاسلاب  ةصاخلا 

Article (34)

the Ministry employees delegated in writing by the
Minister for the purpose of performing their duties shall
have the capacity of a judicial police within the limits of
their competence in accordance with the provisions
prescribed in the Code of Criminal Procedure
Authorized Officials shall have the right to seize any
violation of the provisions of this Chapter and the
regulations issued for its implementation and to search
within the Zone For this purpose they may access any
place and audit documents and view all documents
records and electronic data .

b- The employees referred to in paragraph (a) of this
Article shall upon entering the Registered
Establishment observe its internal systems and
procedures related to the safety and protection of
sensitive materials and transactions.

 ( 35 ةداملا ( 

تاعيرشتلا ماكحأ  قفو  ةيدرفلا  تاسسؤملاو  تاكرشلا  ليجست  متي  أ ـ 
.ةقلاعلا تاذ 

ىلع لوصحلا  ةيدرف  ةسسؤم  وأ  ةكرش  يأ  ليجستل  طرتشي  ب-لا 
.كلذ ريغ  ىلع  عيرشت  يأ  صني  مل  ام  ىرخأ  ةهج  يأ  نم  ةقبسم  ةقفاوم 

Article (35)

a- Sole proprietorships and corporations shall be
registered in accordance with the provisions of the
relevant legislations

b) The registration of any Sole Proprietorship Company
or Establishment shall not require the prior approval of
any other entity unless any legislation provides
otherwise

 ( 36 ةداملا ( 

ةكلمملا يف  ةصخرملاو  ةلجسملا  ةيداصتقلاا  ةطشنلأل  ماع  لجس  أشني 
ىلوتت يتلا  ةهجلا  هاضتقمب  ددحت  نأ  ىلع  ماظن  ىضتقمب  هماكحأ  مظنت 

.لجسلا اذه  ىلع  فارشلاا 

Article (36)

A General Register of Economic Activities registered
and licensed in the Kingdom shall be established and
the provisions of such Regulations shall be determined
according to which the entity responsible for the
supervision of this Register shall be determined



 ( 37 ةداملا ( 

ةمدخلا ميدقتب  ةرازولا  موقت  رخآ ، عيرشت  يأ  يف  درو  امم  مغرلا  ىلع  أ-
ةصنم للاخ  نم  ةيداصتقلاا ، ةطشنلأا  صيخرتل  ةلماشلا  ةيرامثتسلاا 

لاو صيخرتلاو  ليجستلا  نع  ةلوؤسملا  تاهجلا  عم  ةكرتشم  ةينورتكلا 
.ةرازولا يف  ًايهاجو  بلطلا  ميدقت  كلذ  عنمي 

ةطبترملا تلاماعملا  زا  ـجـ نا ـة  قلاعلا تاذ  ةيمسرلا  تاهجلا  ىلع  ب -
نم لمع  موي  ( 15  ) زواجتت ةدم لا  للاخ  ةلماشلا  ةيرامثتسلاا  ةمدخلاب 

ةهجلا رخأت  لاح  يفو  تابلطتملل ، لمكتسملا  بلطلا  ملست  خيرات 
زاجنلإ ةيئاقلت  ةقفاوم  كلذ  ربتعي  ةرتفلا  هذه  ءاهتنا  لبق  درلا  نع  ةيمسرلا 

.ةلماعملا

ةقيثو يأ  ميدقت  رمثتسملا  نم  بلطلا  ةيمسرلا  ةهجلا  ىلع  رظحي  ج -
طبرلا رفوت  لاح  يف  ىرخأ  ةيمسر  ةهج  نع  ةرداص  لوعفملا  ةيراس 

.نيتهجلا نيتاه  نيب  ينورتكللاا 

ةعباتمل رثكأ  وأ  ضوفم  ةيمست  ةقلاعلا  تاذ  ةيمسرلا  تاهجلا  ىلع  د -
نم لمع  مايأ  ةرشع  زواجتت  ةدم لا  للاخ  رمثتسملا  تلاماعم  ليهستو 

.كلذب ةرازولا  نم  ًاباتك  اهملست  خيرات 

راشملا ضوفملل  نوكي  ـر ، خآ عيرشت  يأ  يف  درو  امم  مغرلا  ىلع  ه - ـ
ةبولطملا تاقفاوملا  رادصإ  ةيحلاص  ةداملا  هذه  نم  د )  ) ةرقفلا يف  هيلإ 

.اهلثمي يتلا  ةيمسرلا  ةهجلا  اهقبطت  يتلا  تاعيرشتلل  ًاقفو 

ةيداصتقلاا ةطشنلأاو  ةرازولل  ةلماشلا  ةيرامثتسلاا  ةمدخلا  لمع  مظني  و -
يضوفم يف  اهرفاوت  بجاولا  تلاهؤملاو  طورشلاو  اهتامدخب  ةلومشملا 

تابوقعلا كلذ  يف  امب  مهب  ةقلعتملا  روملأا  رئاسو  ةيمسرلا  تاهجلا 
.ماظن ىضتقمب  مهتايلوؤسمب  مهللاخإ  لاح  يف  ةيبيدأتلا 

Article (37)

Notwithstanding the provisions of any other legislation
The Ministry shall provide the comprehensive
investment service for licensing economic activities
Through a common electronic platform with the entities
responsible for registration and licensing and this does
not preclude submitting the application in person at the
Ministry

b- The Relevant Official Entities must complete the
transactions related to the Universal Investment Service
within a period not exceeding fifteen (15) working days
from the date of receiving the completed application
form In case the official entity delays in responding
before the expiry of this period this shall be considered
as an automatic approval to complete the transaction

c- The Official Entity is prohibited from requesting the
Investor to submit any valid document issued by
another Official Entity in case the electronic link
between these two entities is available.

d- The concerned official entities shall designate one or
more authorized persons to follow up and facilitate the
transactions of the Investor within a period not
exceeding ten working days from the date of receiving a
letter from the Ministry to that effect.

notwithstanding the provisions of any other legislation
The authorized person referred to in paragraph (d) of
this Article shall have the authority to issue the required
approvals in accordance with the legislation applied by
the official entity he represents.

It regulates the work of the Comprehensive Investment
Service of the Ministry and the economic activities
covered by its services the conditions and qualifications
of the Commissioners of Official Entities and all other
matters related to them including disciplinary penalties
in case of breach of their responsibilities under the Law

 ( 38 ةداملا ( 

مل ام  ةصخرلا  ىلع  لوصحلل  تا  ـ بلطتم ضرف  ةيمسر  ةهج  يلأ  زوجي  لا 
.ةذفانلا تاعيرشتلا  بجومب  ةحارص  كلذب  ةلوخم  نكت 

Article (38)

No Official Entity may impose any requirements for
obtaining a License unless it is expressly authorized to
do so by virtue of the legislation in force.

 ( 39 ةداملا ( 

امم يأ  ىلإ  اه  ـ ضفر وأ  ـة  صخرلا حن  ـ مب ردا  ـ صلا رار  ـ قلا يدؤ  نأ لا يـ ـب  جي

Article (39)

The decision to grant or refuse the License shall not
lead to any of the following



:- يلي

.ةسفانملا دييقت  أ - 

.رثكأ وأ  صخشل  نميهم  عضو  وأ  راكتحا  ةيامح  وأ  معد  ب - 

.يداصتقلاا  طاشنلا  ةيرح  دييقت  ج - 

a - Restricting competition

b - support or protect a monopoly or a dominant
position for one or more persons .

c - Restricting the freedom of economic activity .

 ( 40 ةداملا ( 

امب ةيمسرلا  ـة  هجلا مز  ـ تلت نونا ، ـ قلا اذ  مـن هـ ( 43  ) ةدا ـ ملا ةا  ـ عارم مـع 
 :- يلي

له ـ سي ـح  ضاو لكشب  اهرشنو  ـة  صخرلا تا  ـ بلطتم ـة  فاك ـد  يدحت أ -
تابلطتم ضرف  زوجي  لاو  ـهـا  نع ةخسنب  ةرازو  ـ لا ـد  يوزتو ـا  هيلع علاطلاا 

.نوناقلا اذه  ماكحلأ  افلاخ  ىرخأ 

ـا هيف ـا  مب ـهـا  نم طور كـل  ـ شو ـا  هتابلطتم ديدحتو  صخرلا  فينصت  ب  -
ةهجلا نم  ًاقحلا  اهيلع  قيقدتلا  متيو  بلطلا  ميدقت  دنع  حنمت  يتلا  صخرلا 

.ةيمسرلا

مد لا عـ ـي حـ فو ـا  هتاءارجإو ـة  صخرلا حن  ـ مل ـة  مزلالا ةد  ـ ملا ـد  يدحت ج -
مو يـ ( 15  ) ـى لع ـة  صخرلا حن  ةد مـ ـد مـ يزت نأ لا  ـب  جي ةد  ـ ملا ـد  يدحت

.ةصخرلا حنمل  ـة  ينوناقلا تا  ـ بلطتملا لامكتسا  خيرا  ـل مـن تـ مع

نأ ىلع  ةددحملا  ةدملا  للاخ  اهضفر  وأ  ةصخرلا  حنمب  اهرارق  ذاختا  د -
.اببسم ضفرلاب  اهرارق  نوكي 

ةدم نوكت  نأ  زوجيو  اهتاعيرشتل  اقفو  ةصخرلا  نايرس  ةدم  ديدحت  ه -ـ
ةاعارم ـة مـع  قلاعلا بحا  ـب صـ لط ـى  لع ءانب  رثكأ  وأ  ةنس  اهنايرس 

.كلذ ىلع  ةضورفملا  موسرلا  ءافيتسا 

Article (40)

Subject to Article (43) of this Law The Official Entity
shall abide by the following:

a) specify all requirements of the License and publish it
in a clear and accessible manner and provide the
Ministry with a copy thereof and no other requirements
may be imposed contrary to the provisions of this Law

b- Classify the licenses and specify their requirements
and conditions including the licenses granted upon
application submission and subsequently audited by the
official entity

c) specifying the period required for the granting of the
License and the procedures thereof In the event that
the period is not specified the period for granting the
License must not exceed 15 Business Days from the
date of completing the legal requirements for granting
the License

d- The decision of its decision to grant or refuse the
License within the specified period provided that the
decision of rejection is justified.

e) Determine the validity period of the License in
accordance with its legislation and it may be for a
period of one year or more at the request of the
concerned person taking into account the payment of
the fees imposed thereon

 ( 41 ةداملا ( 

ـا هقيلعت وأ  اهبحس  وأ  ـة  صخر يأ  ءاغلإ  ـل  بق ةيمسرلا  ـة  هجلا ـى  لع
:- يلي ام  ةاعارم 

.ةصخرلا ماكحأ  ةفلاخمب  ايطخ  ةصخرلا  بحاص  راطخإ  أ -

مدع تبثي  ام  ميدقت  وأ  ةفلاخملا  بيوصتل  ةلهم  ةصخرلا  بحاص  حنم  ب -
.اهل هباكترا 

ةيداصتقلاا ةطشنلأاب  قلعتت  ةصخرلا  تناك  لاح  يف  ةرازولا  راطخإ  ج -
.ةلماشلا ةيرامثتسلاا  ةمدخلاب  ةلومشملا 

Article (41)

The Official Entity must prior to revoking any License
withdrawing or suspending the following :-

a) Notify the Licensee in writing of the violation of the
provisions of the License

b- Granting the Licensee a grace period to rectify the
violation or provide evidence that he has not committed
such violation

c- Notify the Ministry if the license relates to economic
activities covered by the Comprehensive Investment
Service



 ( 42 ةداملا ( 

دادعإب نوناقلا  اذه  ذافن  خيرا  ـهـر مـن تـ شأ ةثلاث  للاخو  ةرازو  ـ لا مو  ـ قت أ ـ
ددملاو تا  ـ بلطتملاو تاءارجلإاو  طورشلا  نمضتي  صيخر  ـتـ لل ـل  يلد

تاهجلا اهقبطت  يتلا  ةذفانلا  تاعيرشتلل  ًاقفو  ةصخرلا  رادصلإ  ةينوناقلا 
نا ىلع  ةياغلا  هذهل  ةرازولا  يف  دمتعملا  جذومنلل  اقفو  كلذو  ةيمسرلا 
ديوزت ةيمسرلا  تا  ـ هجلا ـى  لعو ينورتكللإا ،  ةرازولا  عقوم  ـى  لع ـر  شني

(15  ) للاخ صيخرتلا  ليلد  دادعلإ  ةمزلالاو  اهبلطت  يتلا  تانايبلاب  ةرازولا 
.ةرازولا نم  كلذب  ًابلط  اهملست  خيرات  نم  لمع  مو  يـ

ةيمسرلا تاهجلا  ىلع  صيخرتلا  ليلد  ةدوسم  ضرعب  ةرازولا  موقت  ب - 
ةيمسر ةهج  يأ  دوزت  مل  لاح  يفو  اهتاظحلام ، ءادبإو  اهيلع  علاطلال 
ةدوسم اهملست  خيرات  نم  لمع  موي  ( 20  ) للاخ اهتاظحلامب  ةرازولا 

.هيف درو  ام  ىلع  اهنم  ةقفاوم  كلذ  دعي  روكذملا  ليلدلا 

ليلد ـة  عجارمب ـة  جاحلا ـت  عد ـا  ملك وأ  يون  لكشبو سـ ةرازو  ـ لا مو  ـ قت ج -
تاعيرشتلا ىلع  أرطت  يتلا  تلايدعتلا  ءوض  يف  هتانايب  ثيدحتو  صيخرتلا 
صيخرتلا ليلد  ـى  لع ليدعت  وأ  ثيد  ـ حت يأ  ـع فـي  بتت نأ  ةذ عـلـى  ـ فا ـ نلا

.هدامتعلا ةداملا  هذه  يف  ةدراولا  اهسفن  تاءارجلإا 

Article (42)

a The Ministry shall prepare within three months from
the effective date of this Law a licensing manual
containing the conditions procedures requirements and
legal periods for issuing the License in accordance with
the legislation in force applied by the official authorities
in accordance with the form approved by the Ministry for
this purpose provided that it is published on the
Ministry', s website Official Entities shall provide the
Ministry with the information required for the preparation
of the Licensing Manual within 15 working days from
the date of receiving a request to that effect from the
Ministry .

b - The Ministry shall submit the draft licensing manual
to the official authorities for their review and comments
In the event that any official body does not provide the
Ministry with its observations within 20 working days
from the date of receipt of the draft of the said Manual
this shall be deemed as the Ministry', s approval of the
contents thereof.

c- The Ministry shall annually or whenever deemed
necessary review the Licensing Manual and update its
data in light of the amendments that occur to the
legislations in force provided that any update or
amendment to the Licensing Manual shall follow the
same procedures set forth in this Article for approval
thereof.

 ( 43 ةداملا ( 

لصفلا فـي اذه  ماكحأ  ةاعارم  صخرلا  حنمت  يتلا  ةيمسرلا  تاهجلا  ىلع 
تاءارجإو و طورشو  تا  ـ بلطتم صخرلا مـن  حنمب  ـق  لعتي كـل مـا 
خيرات نم  رهشأ  ةتس  ةدم  للا  ـه خـ ماكحأو قفتي  امب  اهتاعيرشت  ـة  مءاوم

.نوناقلا اذه  ماكحأ  ذافن 

Article (43)

The official entities that grant licenses must observe the
provisions of this Chapter with regard to all
requirements conditions and procedures related to the
granting of licenses and harmonize their legislation in
accordance with the provisions of this Chapter within a
period of six months from the date of entry into force of
the provisions of this Law .

 ( 44 ةداملا ( 
ةيماتخ  ماكحأ 

ةسائرب تاملظتلل  رثكأ  وأ  ةنجل  ريزولا  نم  رارقب  ةرازولا  يف  لكشت  أ -
.ةرازولا ماع  نيمأ 

ـة مـن مدقملا ملظت  ـ لا تا  ـ بلط ـر فـي  ظنلا ـة  نجللا ىلوتت  ب -
تارارقلا وأ  ةذختملا  تاءارجلإا  ةملاس  نم  ققحتلل  نيرمثتسملا 

Article (44)

a- One or more grievance committees shall be formed
at the Ministry by virtue of a decision from the Minister
under the chairmanship of the Secretary General of the
Ministry.



.ةيمسرلا ةهجلا  نع  ةرداصلا 

ينوناقلا باصنلاو  اهئاضعأ  ددعو  ةنجللا  لمعب  ةقلعتملا  روملأا  مظنت  ج -
ماكحلأا رئاسو  ةمزلالا  ةينمزلا  ددملاو  اهتارارق  ذاختاو  اهتاعامتجلا 

.ماظن ىضتقمب  ملظتلاب  ةقلعتملا  تاءارجلإاو 

ريزولا عفري  ـة  نجللا ةيصوتل  ةيمسرلا  ةهجلا  لاثتما  مدع  لاح  يف  د -
.سلجملا ىلا  ةيصوتلا 

b- The Committee shall consider grievance requests
submitted by investors in order to verify the integrity of
the procedures taken or the decisions issued by the
Official Entity

c- The matters related to the work of the Committee the
number of its members the quorum of its meetings the
taking of its decisions the time limits required and all the
provisions and procedures related to the grievance shall
be regulated pursuant to a regulation

D- In case the official entity does not comply with the
committee', s recommendation the Minister shall submit
the recommendation to the Board of Directors.

 ( 45 ةداملا ( 
ةيماتخ  ماكحأ 

ةيمسرلا ـة  هجلا نيب  رامثتسلاا  دو  تا عـقـ ـ عزا ـ نم ـة  يو ـ ست زو  ـ جي أ ـ
يفو امهنيب  اهيلع  قفتملا  دعاوقلل  اقفو  ميكحتلا  للاخ  نم  رمثتسملاو 

يأ قيبطت  رايتخا  رمثتسمللف  دعاوقلا  ديدحت  نود  ميكحت  قافتا  دوجو  لاح 
:- ةيلاتلا دعاوقلا  نم 

.يندرلأا ميكحتلا  نوناق   - 1

يراجتلا نوناقلل  ةدحتملا  مملأا  ةنجلب  ـة  صاخلا ميكحتلا  دعاوق   - 2
(. لارتيسنولأا  ) يلودلا

.ةيلودلا ةراجتلا  ةفرغب  ةصاخلا  ميكحتلا  دعاوق   - 3

صني نا مـا لـم  ـ مع ـة  نيدم يف  ةكلمملا  يف  ميكحتلا  ناكم  نوكي  ب -
.كلذ ريغ  ىلع  دقعلا 

ماكحأ ىضتقمب  ةيلود  وأ  ةيبنجأ  ميكحت  ةئيه  نم  ميكحت  رارق  ردص  اذإ  ج -
تايقافتلااو ةيبنجلأا  ماكحلأا  ذيفنت  نوناقل  اقفو  هذيفنت  متي  ةداملا  هذه 

.ةكلمملا يف  ةذفانلا  ةقلاعلا  تاذ 

Article (45)

a Disputes on Investment Contracts between the
Official Entity and the Investor may be settled through
arbitration in accordance with the rules agreed upon
between them and in the event of an arbitration
agreement without specifying the rules the Investor may
choose to apply any of the following rules:

The Jordanian Arbitration Law

2 The United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL) Arbitration Rules

The arbitration rules of the International Chamber of
Commerce

b- The place of arbitration in the Kingdom shall be in
the city of Amman unless the contract provides
otherwise.

c- If an arbitral award is issued by a foreign or an
international tribunal pursuant to the provisions of this
Article it shall be executed in accordance with the
Foreign Judgment Implementation Law and the relevant
agreements in force in the Kingdom

 ( 46 ةداملا ( 
ةيماتخ  ماكحأ 

نوناقلا رامثتسلاا  دوقع  تاعزانم  ىلع  ميكحتلا  ةئيه  وأ  ةمكحملا  قبطت 
قبطت قافتلاا  اذه  لثم  دوجو  مدع  لاح  يفو  فارطلأا  نيب  هيلع  قفتملا 

.صاخلا يلودلا  نوناقلا  دعاوق  ءانثتساب  يندرلأا  نوناقلا 

Article (46)

The Court or the arbitral tribunal shall apply to the
disputes of investment contracts the law agreed upon
between the parties and in the absence of such an
agreement the Jordanian law shall apply with the
exception of the rules of private international law

 ( 47 Article (47)ةداملا ( 



ةيماتخ  ماكحأ 

لخاد قاوسلاا  حتفو  ضراعملا  ةماقإو  ةيراجتلا  زكارملا  ءاشنإ  متي  أ - 
ةينطولا تاجوتنملا  جيورتل  ةيراجتلا  تاثعبلا  ميظنتو  اهجراخو  ةكلمملا 

.نيومتلاو ةراجتلاو  ةعانصلا  ةرازو  لبق  نم  اهقيوستو 

ـة يلحملا ةماعلاو  ةصاخلا  تاسسؤملا  تابلط  ىلع  ةقفاوملا  مت  تـ ب -
اهتبقارمو ـة  كلمملا يف  ةيعانصلاو  ةيراجتلا  ضراعملا  ـة  ماقلإ ـة  يبنجلأاو

ضراعملا ميظنت  متيو  نيومتلاو ،  ةراجتلاو  ةعانصلا  ةرازو  لبق  نم 
جراخ ةماقم  ضراعم  يف  ةكراشملا  وأ  جراخلا  يف  ةيندرلأا  تاجتنملل 
ىضتقمب نيومتلاو  ةراجتلاو  ةعانصلا  ريزو  اهددحي  طورشل  اقفو  ةكلمملا 

.ةيمسرلا ةديرجلا  يف  رشنت  تاميلعت 

ةعانصلا ةرازو  تايحلاصب  ـد  هعي نا  نيومتلاو  ةراجتلاو  ةعانصلا  ريزو  لـ ج -
هذه نم  ب )  ) و أ )  ) نيترقفلا ـا فـي  هيلع صو  ـ صنملا نيو  ـ متلاو ةرا  ـ جتلاو

 . ةهج يأ  ىلا  ةداملا 

The Ministry of Industry Commerce and Supply shall
establish commercial centers and hold exhibitions and
open markets inside and outside the Kingdom and
organize trade missions to promote and market national
products

b- The applications of local and foreign private and
public institutions to hold trade and industrial exhibitions
in the Kingdom shall be approved and monitored by the
Ministry of Industry Commerce and Supply Organizing
exhibitions of Jordanian products abroad or
participating in exhibitions outside the Kingdom shall be
in accordance with the conditions determined by the
Minister of Industry Trade and Supply pursuant to
instructions published in the Official Gazette

c- The Minister of Industry Commerce and Supply may
entrust the powers of the Ministry of Industry
Commerce and Supply stipulated in paragraphs (a) and
(b) of this Article to any entity

 ( 48 ةداملا ( 
ةيماتخ  ماكحأ 

ـيـن ملأ نوناقلا  ـا فـي  هيلع صوصنملا  هتايحلا  يأ مـن صـ ضيوفت  ريزو  ـ لل
ايطخ ضيوفتلا  نوكي  نا  ـى  لع ـا  هيفظوم را  يلأ مـن كـبـ وأ  ةرازو  ـ لا ما  عـ

.اددحمو

Article (48)

The Minister may delegate any of his powers stipulated
in the Law to the Secretary General of the Ministry or
any of its senior employees provided that the delegation
is specific and in writing

 ( 49 ةداملا ( 
ةيماتخ  ماكحأ 

يأ يف  درو  صن  يأب  لمعي  لا  نوناقلا ، اذه  نم  ( 50  ) ةداملا ةاعارم  عم 
.نوناقلا اذه  ماكحأ  عم  هيف  ضراعتي  يذلا  ىدملا  ىلا  رخآ  عيرشت 

Article (49)

Subject to Article 50 of this Law Any provision stipulated
in any other legislation shall not be effective to the
extent that it contradicts the provisions of this Law

 ( 50 ةداملا ( 
ةيماتخ  ماكحأ 

.ةصاخلا ةيداصتقلاا  ةبقعلا  ةقطنم  ىلع  نوناقلا  اذه  ماكحأ  يرست  لا 

Article (50)

The provisions of this Law shall not apply to the Aqaba
Special Economic Zone

 ( 51 ةداملا ( 
ةيماتخ  ماكحأ 

.نوناقلا اذه  ماكحأ  ذيفنتل  ةمزلالا  ةمظنلأا  ءارزولا  سلجم  ردصي  أ ـ

.نوناقلا اذه  ماكحأ  ذيفنتل  ةمزلالا  تاميلعتلا  ريزولا  ردصي  ب -

Article (51)

a The Cabinet shall issue the regulations necessary for
the implementation of the provisions of this Law .



b - The Minister shall issue the necessary instructions
for the implementation of the provisions of this Law .

 ( 52 ةداملا ( 
ةيماتخ  ماكحأ 

(30  ) مقر رامثتسلاا  نونا  ـى قـ غلي نونا  ــ قلا اذ  ما هـ ـ كحأ ذا  ـد نـفـ نع أ ـ
ةنسل 2014.

لمعلا رمتسي  ةداملا ، هذه  نم  أ )  ) ةرقفلا يف  درو  امم  مغرلا  ىلع  ب 
ىلإ رامثتسلاا  نوناق  ىضتقمب  ةرداصلا  تارارقلاو  تاميلعتلاو  ةمظنلأاب 

.نوناقلا اذه  ماكحلأ  اقفو  اهب  اهريغ  لدبتسي  وا  لدعت  وا  ىغلت  نأ 

Article (52)

Upon the entry into force of the provisions of this Law
the Investment Law No. 30 of 2014 shall be repealed

Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of this
Article The regulations instructions and decisions
issued pursuant to the Investment Law shall continue to
be in force until they are repealed amended or replaced
by others in accordance with the provisions of this Law .

 ( 53 ةداملا ( 
ةيماتخ  ماكحأ 

.نوناقلا اذه  ماكحأ  ذيفنتب  نوفلكم  ءارزولاو  ءارزولا  سيئر 
 

نيسحلا  نب  لصيف 

Article (53)

The Prime Minister and the Ministers are charged with
implementing the provisions of this Law

Faisal bin Al Hussein
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